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FÆRØISK  SPROGLÆRE  af  V.  U.  Hammershaimb. 

FORORD. 

Det  sprog,  hvis  udseende  jeg  her  har  søgt  at  skildre, 
tales  kun  af  8 — 9000  mennesker  og  kaldes  af  dem,  der  tale 
det,  føroyskt;  benævnelserne:  islandsk,  norrønt  eller  norsk, 
bruges  ikke  om  det  færøiske,  hvilket  jo  ellers  kunde  være 
rimeligt  nok,  da  det  færøiske  ikke  er  andet  end  det  gamle 
norrøne  eller  oldnorske  sprog,  som  igennem  tiderne  er 
forvandlet  noget  fra  sin  oprindelige  skikkelse.  Imidlertid 
synes  dog  benævnelsen  norsk  (jfr.  P.  A.  Munchs  ytringer 
i  fortalen  tilFornnorskan  ochFornsvenskan  s.  XLI)ikke  ret  at 
passe  i  nutiden,  hvor  benævnelsen  færøisk  just  bruges  i 
modsætning  til  dansk  og  det  sprog,  Nordmændene  nu  tale. 

De  gamle  færøiske  breve  og  dokumenter,  man  har  fra 
begyndelsen  af  det  15de  århundrede  og  følgende  tid,  ere 
fuldkommen  islandske  både  med  hensyn  til  sproget  selv 
og  retskrivningen  (enkelte  egenheder,  hvilke  skulle  findes  i  de 
færøiske  håndskrifter,  som  lidns,  heradus  f.  lids,  herads ;  nea 
f.  nél,  ere  uden  videre  betydning  i  så  henseende).  De  form¬ 
er,  hvori  færøisken  nu  adskiller  sig  fra  islandsken,  findes 
ikke  udtrykte  der;  hvad  enten  det  gamle  dokument  er 
skrevet  på  <{ViftareiSi”  eller  ”Sandey”,  af  præst  eller  sys¬ 
selmand,  er  sproget  det  samme,  lige  rent  islandsk. 

Da  biskoppen  Jens  Riber  i  året  1552  forlod  Færøerne, 
mistede  Færingerne  deres  egen  bispestol  i  Kirkjubø,  og 
kom  siden  til  at  høre  under  Sjællands  biskop.  Herved 
ophævedes  tillige  skolen  i  Kirkjubø,  hvorfra  deres  præst¬ 
er  for  udgik.  En  skole  skal  vel  allerede  dengang  være  bleven 
oprettet  i  Thorshavn,  men  det  var  først  under  Christian 
den  4de,  at  den  blev  til  en  rigtig  latinskole  af  nogen  be¬ 
tydning.  Altså  fra  midten  af  det  16de  århundrede  har 
det  danske  sprog  været  det  herskende  i  skrift  og  tale;  i 

0  P.  A.  Munch  og  C.  Unger:  Nor  rønasp  rogets  Grammatik; 
Christ.  1847,  s.  4  og  11. 
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300  år  har  det  lydt  til  folket  i  kirkerne,  og  Færingerne 
have  været  nodte  til  ikke  blot  at  forstå,  men  også  at 
kunne  tale  dansk  for  at  blive  konfirmerede.  Det  er  der¬ 
for  ej  at  undres  over,  at  Færingerne  efterhånden  glemte 
at  skrive  deres  eget  modersmål,  skont  de  altid  brugte  det 
indbyrdes  i  daglig  tale;  —  der  var  ingen  forbindelse  læng¬ 
er  med  Island;  om  man  har  på  Færoerne  haft  enkelte 
håndskrifter  af  islandske  sagaer,  så  ere  de  visst  i  en  meget 
tidlig  tid  forsvundne  der  fra  øerne;  og  i  denne  lange  tid 
lige  til  nu  er  der  slet  ikke  gjort  noget  for  sprogets  be¬ 
varelse.  Tvertimod  ere  der  ikke  få  omstændigheder,  som 
have  samvirket  til  at  odelægge  sproget.  Hertil  har  ikke 
alene  isoleringen,  ‘afsondringen  fra  Island,  oldsprogets  tro¬ 
faste  bevarer,  bidraget,  men  også  det  ringe  samkvem  mel¬ 
lem  Færingerne  indbyrdes,  da  de  på  deres  småøer  ere  ad¬ 
skilte  fra  hverandre  ved  rivende,  farefulde  strornme;  kun 
Olafsmessething  i  Thorshavn  (29de  Juli )  og  den  varme 
kilde  på  Østero  (Joansokunått  d:  Set.  Hansnat  efter  den 
gamle  tidsregning,  altå  mellem  3  og  4  juli)  have  bragt  folk 
fra  de  forkellige  oer  sammen  til  fælles  mode  en  gang  om 
året.  Fremdeles  må  mærkes  som  en  af  grundene  til  sprog¬ 
ets  forfald  den  omstændighed,  at  det  blot  er  et  almue¬ 
sprog,  der  kun  tales  af  bønder  og  fiskere.  Færoisk  blev 
ikke  brugt  i  den  gamle  latinskole  (hvor  lærerne  desuden 
ofte  vare  danske),  og  der  har  ikke  været  nogen  af  den 
mere  dannede  klasse,  der  har  virket  for  at  udvikle  det; 
de  enkelte  familier  udenfor  bondestanden,  der  have  levet 
på  Færoerne,  have  været  altfor  få  til  at  de  kunne  have 
udøvet  nogen  indflydelse  på  sproget  til  dets  forædling; 
selv  disse  have .  talt  det  som  et  bondesprog  og  brugt 
dansk  i  skrift.  Lad  os  her  tænke  os,  hvorledes  det  is¬ 
landske  sprog  nu  til  dags  vilde  have  været  beskaffent, 
dersom  det  ikke  var  blevet  dyrket  i  den  derværende  lærde 
skole  som  modersmål,  dersom  embedsmændene  ikke  havde 
brugt  det  i  skrift  og  tale,  dersom  folket  havde  været  nødt 
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til  at  synge  og  tale  dansk  i  kirkerne  og  kun  hore  dansk 
fra  prædikestolene.  Når  vore  islandske  frænder  betænke 
dette,  ville  de  visselig  være  overbærende  mod  Færingerne, 
om  de  under  slige  forhold  se  det  herlige  gamle  sprog  i 
noget  forvansket  skikkelse  hos  os,  da  jeg  tvertimod  men¬ 
er,  at  man  må  forundre  sig  over,  at  det  færøiske  sprog 
efter  alt  hvad  det  har  haft  at  kæmpe  imod,  ikke  skal 
være  mere  forandret  fra  oldsproget,  end  det  endnu  viser 
sig  at  være.  Hvad  der  især  har  holdt  liv  i  det,  er  kvæd¬ 
erne,  som  have  været  udbredte  overalt;  der  digtes  stad¬ 
ig  på  færoisk  af  bønderne  endnu  den  dag  i  dag,  og  ikke 
sjælden  i  et  temmelig  rent  sprog  og  ret  net.  Mange  form¬ 
er  ere  nu  for  tiden  i  en  opløsningstilstand  (f.  ex.  den 
best.  ejef.  af  hunkonsordene ,  ejef.  af  tillægsordene),  og 
ungdommen  begynder  nu  mange  steder  at  undse  sig  ved 
at  bruge  de  gamle  former  (f.  ex.  vær  hovum  for  vit  hava , 
hvilket  sidste  mere  ligner  det  danske:  vi  have),  især  når 
de  komme  til  Thorshavn,  hvor  man  i  mange  år  har  haft 
en  dansk  skole ,  hvor  sproget  er  noget  jammerligt  misk¬ 
mask  og  hvor  man  derfor  gor  nar  ad  det  rette  gamle  fær¬ 
øiske.  Når  derfor  bonden  i  landsbygden  vil  lade  Thors¬ 
havns  indbyggere  give  tonen  an,  hvorledes  han  skal  tale 
—  og  der  ere  ikke  få  exempler,  endogså  fra  de  nordligste 
afsides  liggende  øer,  derpå  —  da  vil  sproget  snart  være 
fuldkommen  opløst  og  ikke  have  anden  interesse  end  be¬ 
tragtningen  af,  hvorledes  det  lidt  efter  lidt  ved  afslibning 
af  bøjningsformerne  går  over  til  dansk,  dog  med  enkelte 
ejendommeligheder  i  lydlæren;  derimod  vil  det  ikke  så 
let  miste  ordforrådet,  som  grammatikken,  hvilket  de  norske 
dialekter  vise  os. 

Skont  Færøerne  kun  ere  af  ringe  udstrækning,  finde  vi 
dog  her  flere  sprogejendommeligheder  på  de  enkelte  øer; 
jeg  henfører  disse  til  tre  hoveddialekter: 

1.  Sondenf jordsdialekten ,  som  strækker  sig  over 
Syderø,  Dimun,  Skuvø  og  Sandø.  Hovedkendemærkerne 
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ved  denne  er  bevarelsen  af  ang ,  ank ,  som  nordenfjords 
ere  gåede  over  til  eng ,  enk ;  fremdeles  temmelig  hyppig 
endelsen  um  for  nordenfjords  un ,  og  i  det  hele  en  renere 
udtale  af  selv-  og  tvelydene. 

2.  Stromo  dialekt  en,  hvortil  Vågø  samt  en  del  af 
Østerø  må  henregnes,  skfint  med  nogle  afvigelser  i  lyd¬ 
forholdene,  idet  tvelyden  ei,  som  på  Sydstrfimø  og  Vågø 
lyder  som  aj,  på  Nordstrom©  og  Østerø  udtales  som  oj ; 
i  det  hele  findes  her  en  plattere,  stærkere  bondeagtig  ud¬ 
tale  af  selvlydene  og  en  stfirre  indflydelse  af  dansk,  ud¬ 
gående  fra  Thorshavn,  som  er  midtpunktet  for  dette  distrikt. 

3-  N or  der  e  dialekten,  indbefattende  den  nordlige  og 
østlige  del  af  Østerø,  samt  alle  Norderøerne.  Denne  slut¬ 
ter  sig  i  lydlæren  nærmest  til  Nordstrfimøboernes  udtale: 
ei  lyder  således  også  her  som  oj ;  dog  er  der  her  nogen 
forskellighed,  f.  ex.  ved  udtalen  af  å ,  ligesom  tonefaldet  i 
det  hele  er  meget  slæbende. 

Det,  hvori  disse  dialekter  afvige  fra  hverandre,  an¬ 
går  især  lydlæren;  i  formlæren,  den  egenlige  sprogbyg¬ 
ning,  er  der  enhed  imellem  dem;  kun  brugen  af  1  og  2 
persons  stedord  i  total  og  flert.  er  i  så  henseende  kende¬ 
mærke  på  dem,  medens  det  blot  er  i  Norderødialekten, 
der  gives  både  total  og  flert.  af  disse  ord  ( vit ,  veer  og 
tit ,  tær);  i  de  andre  har  man  kun  det  ene  af  dem  (mest 
vit,  tit)  at  hjælpe  sig  med;  ja,  påSyderø  har  man  endogså 
taget  genstandsformen  af  totallet  til  at  udtrykke  uvi”  og 
<4I”.  Enkelte  ord  og  udtryksmåder  kunne  undertiden 
være  særegne  for  en  enkelt  ø  eller  bygd,  men  ikke  i 
hfijere  grad,  end  det  findes  i  enhver  provins  i  andre  lande. 

Skrivemåden  af  det  færøiske  er  her  lempet  efter  old- 
sprogets  —  den,  som  Færingerne  selv  for  brugte  —  når 
den*  nuværende  udtale  ikke  lægger  hindringer  ivejen  for  at 
bruge  den;  de  sande  ejendommeligheder  i  det  færøiske 
ere  omhyggelig  bevarede. 


FÆRØISK  SPROGLÆRE. 


237 


LYDLÆRE. 

A.  Bogstavernes  udtale. 

1.  Selvlydene  ere:  a,  o ,  å,  æ,  e ,  i,  i,  o,  o,  s,  u , 
y ,  u ,  tvelydene:  e?,  ey,  oy.  Selvlydene  have  for  det 

meste  en  dobbelt  udtale:  en  åben  i  korte  stavelser,  og  en 
lukt  i  lange  stavelser.  Den  korte  selvlyds  oprindelige 
udtale  må  derfor  soges  i  en  kort  stavelse,  d.  e.,  hvor 
selvlyden  bliver  efterfulgt  af  to  eller  flere  medlyd,  når 
disse  ikke  ere  dr,  rd,  dj  og  dl  (hvor  d  ikke  hores),  samt  kl , 
kr,  pr,  tr,  kj,  tj,  sj;  den  lange  selvlyds  oprindelige  udtale 
findes  i  en  lang  stavelse,  d.  e.,  hvor  en  betonet  selvlyd 
ender  en  stavelse,  eller  kun  en  enkelt  medlyd  folger  efter, 
samt  foran  de  ovennævnte  dr,  rd  o.  s.  v. 

a  udtales  som  rent  a  i  enhver  kort  betonet  stavelse 
samt  i  alle  ubetonede  endestavelser,  f.  ex.  andi,  ånd; 
marka,  mærke.  I  en  lang  stavelse  udtales  det  på  Norder- 
oerne  næsten  som  dansk  æ,  og  på  de  ovrige  øer  snart 
nærmere  a,  snart  nærmere  æ ,  oftest  med  en  sammensmelt¬ 
et  lyd  af  (e  og  a,  dog  således  at  a-  lyden  er  den  frem¬ 
herskende,  foran  hvilken  der  da  hores  et  lidet  forslag  af 
e  eller  a,  f.  ex.  hagi,  udyrket  mark;  flag,  græstorv; 
fjadrar,  fjedre;  skard ,  bjærgkløft;  akrar,  agre;  hin  dapri, 
den  morke. 

o  er  åbent  i  en  kort  stavelse,  f.  ex.  snoggur,  glat- 
håret;  hollur ,  en  kugle;  lukket,  eller  i  alt  fald  mindre 
åbent  med  en  bilyd  af  e  bagefter,  i  en  lang  stavelse,  f.  ex. 
bl,  oli;  flotur,  sletter;  %  gordum ,  i  gårdene;  notra, 
skælve;  bklar,  ankler.  På  Skuvo  lyder  det  almindelig  som 
e:  fjedur,  fjeder;  kjet ,  kod;  vellur ,  mark. 

å:  når  det  står  i  en  lang  stavelse,  udtales  det  på 
Norderøerne  som  et  meget  langtrukket  a ,  omtrent  som 
tysk  aa,  f.  ex.  båtur,  en  båd;  år,  et  år;  lijå,  hos.  På 
de  andre  oer  lyder  det  som  å  med  en  bilyd  af  a  efter 
sig,  dog  således,  at  begge  lydene  smelte  sammen  i  en 
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stavelse,  noget  bredere  end  f.  ex.  i  engl.  war ;  på  Vågø 
udtales  denne  lyd  bredest  med  en  hel  fordrejning  af  munden. 
I  en  kort  stavelse  udtales  det  i  Norderødialekten  som 
a  med  en  svag  bilyd  af  o  eller  u  efter  sig,  som  g  filgi, 
en  galge;  åtti ,  ejede;  men  på  de  andre  øer  som  rent 
å,  f.  ex.  bdtsskipan,  en  båds  besætning. 

æ  udtales  ganske  som  a  (se  ovenfor),  og  sammen¬ 
blandes  derfor  idelig  med  dette  overalt  undtagen  på  Syder- 
øen,  hvor  det  lyder  som  e  eller  dansk  æ,  som;  rædur, 
råder;  klædt,  klæder;  færri  (af  fåur,  få);  ætt,  slægt, 
hvilket  udtales  på  de  andre  øer  ræ'adur,  farri,  att.  æ 
bruges  også  som  oftest  hvor  oldsproget  har  é,  f.  ex.  læt 
(let),  lod;  r ættur ,  rigtig,  hvilket  udtales  på  Syderø  let, 
rettur ,  men  ellers  læfat,  rattur. 

e  er  åbent  i  en  kort  stavelse,  som  er  pin,  stolt;  brestur, 
knald;  lukket  i  en  lang,  f.  ex.  hevur,  har;  ferd,  en  rejse; 
flesjar ,  skær. 

i  lyder  som  det  danske  i:  enten  det  korte  som  i 
spinde,  f.  ex.  sigla,  sejle;  stinga,  stikke;  eller  det  lange, 
som  i  smil,  f.  ex.  til,  til;  skin,  skin;  hin  bitri,  den  skarpe; 
i  firdi ,  i  fjorden;  miklir,  store;  som  udlyd  i  ubetonede 
endestavelser  er  det  mere  åbent,  nærmende  sig  noget  til 
e,  f.  ex.  koddi,  en  pude;  kravdi,  krævede.  Når  å,  æ 
eller  e  står  umiddelbart  foran  i,  indskydes  i  udtalen  et  j 
foran  dette  i  (jævnfør  hermed  udtalen  af  d  og  g  nedenfor 
§  3);  f.  ex.  å,  en  å;  med  tilfojelse  af  det  best.  kendeord: 
din  (læs:  dj  in);  smdir  (læs:  smdjir )  små;  træid  (1.  træjid) 
træet;  boin  (1.  boj  in)  marken;  således  og  i  gutlandsk,  som 
e,  et  hunfår,  eji.  PåSyderøen  høres  dette  indskudte/ sjælden. 

i  lyder  i  en  lang  stavelse  som  yj  eller  ofte  i  Stromø- 
dialekten  endogså  som  ujA,  f.  ex.  kvi,  hvorfor;  liva,  be- 

J.  Grimm  udtaler  i  Gesch.  d.  deutsch.  spr.  s.  845  den  anskuelse, 
at  denne  færøiske  udtale  af  i  (z=  ui )  netop  er  den  oprindelige. 
Han  kommer  til  dette  resultat  ved  en  tlieoretisk  opstilling  af  de 
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skærme.  I  en  kort  stavelse  har  det  en  mindre  bred  lyd, 
men  dog  en  tydelig  tvelyd  af y  og?,  trtggjar ,  tre;  sk  ir  di, 
døbte.  I  de  dalske,  den  gutlandske  og  nogle  norske  dia¬ 
lekter  udtrykkes  dette  i  ved  aj,  æj  og  ej. 

o  er  åbent  i  en  kort  stavelse,  som  tosti,  torst;  smokka, 
glide  ned;  lukket,  eller  i  alt  fald  mindre  åbent  med  en 
bilyd  af  e  bagefter,  er  det  i  en  lang  stavelse,  f.  ex.  brot , 
et  stykke;  troka,  trænge  på;  bord ,  bord;  okra,  ågre. 

6  lyder  i  en  lang  stavelse  som  ou  eller  ov,  men  i 
Norderødialekten  som  bu  (jfr.  Nordmændenes  udtale  af  ou 
(au),  samt  gutlandsk,  hvor  man  nu  siger  stæurar ,  stor ;  djæur, 
et  dyr),  f.  ex.  osi,  eu  flodmunding,  storur ,  bjoba.  I  en  kort 
stavelse  lyder  det  i  Søndenfjoidsdialekten  mindre  bredt, 
nærmere  et  rent  o,  med  en  svag  w-lyd  bagefter,  f.  ex. 
stort ,  stort;  tolv,  tolv;  dottir,  datter;  læs:  stourt,  toulv , 
douttir :  men  derimod  nordenfjords  som  o,  altså  stort, 

brede  selvlyd,  hvorefter  de  alle  skulle  have  været  oprindelige  tvelyd. 
Men  der  anføres  intet  af  de  sideordnede  sprogklasser  af  den  japetiske 
æt  til  bestyrkelse  for  denne  theori,  og  med  disse  måtte  dog  den 
gotiske  sprogklasse  bringes  i  samklang.  Efter  Bopp  (Vokalis¬ 
mus  anm.  12  b  og  13,  samt  i  hans  Vergleich.  grammatik,  står 
derimod  i  aflyden  i  (=  li )  for  ai  på  samme  måde,  som  iu  for 
au  og  i  for  a,  f.  ex.  gotisk  greipan  (gripan) :  graip  —  giutan : 
gaut  =  stilan:  stal.  Hvor  en  tvelyd  står  ligeoverfor  en  enkelt 
lyd,  er  det  ikke  nødvendigt,  at  tvelyden  skal  være  den  oprindelige, 
Således  bliver  selve  i  i  Dalarne  ligeledes  til  en  tvelyd,  nemlig  ai 
(gripa  til  graipa ),  medens  den  oprindelige  tvelyd  ei  (got.  ai)  dér 
er  bleven  til  e  (greip  til  grep ).  At  i  på  Færøerne  udtales  som 
en  tvelyd  (gripa  —  gruipa) ,  står  i  forbindelse  med,  at  det  lange  i 
her  udtales  skarpt  med  samme  lyd  som  det  islandske  i  (f.  ex.  gripu , 
hvor  i  lyder-som  i  isl.  gripa).  På  samme  måde  står  den  omstæn¬ 
dighed,  at  færøisk  u  udtales  tvelydagtig ,  i  forbindelse  med, 
at  det  lange  u  udtales  skarpt,  med  lyden  af  islandsk  w,  f.  ex. 
supa ,  at  søbe;  i  fær.  supu  har  rodstavelsens  u  samme  lukte  lyd 
som  i  isl.  swpa.  Desuden  må  det  tages  i  betragtning  her,  at  i  og 
y  i  færøisk  ere  faldne  sammen  i  én  lyd ,  hvorpå  Grimm  selv  har 
henledt  opmærksomheden  i  Deutsche  gram.  I  th. ,  3  ausg.,  s.  188. 
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tolv,  dottir l.  Som  udlyd  antager  det  gv  efter  sig  f.  ex. 
klogv  for  klo,  en  klo;  sjogvur,  soen;  ligeledes,  når  ordet 
endes  på  ov  eller  og,  som  lidgv  for  hov ,  mådehold;  riogv 
f.  nog,  meget;  nordenfjords  lyder  dette  ogv  som  egv 
(klegv,  negv). 

o,  omlyd  af  6,  udtales  nu  på  samme  måde  som  o, 
omlyd  af  «;  i  hotur  lyder  det  som  det  tilsvarende  danske 
ord:  boder ;  i  storri  som  i  dansk  storre . 

u  lyder  som  det  danske  u:  enten  det  korte,  som  i 
hun,  f.  ex.  upp ,  op;  stuldur,  tyveri;  eller  det  lange  som 
i  hus,  f.  ex.  duga,  at  due;  flus,  skal  eller  skæl;  liurd,  en 
dor.  I  ubetonede  endestavelser  hores  det  som  en  niellemlyd 
mellem  u ,  o  og  o,  f.  ex.  flutu,  de  flod,  gjostur ,  torrende 
blæst;  tungu,  en  tunge;  fraltkur,  ulig.  Når  a ,  æ ,  o  eller 
o  står  umiddelbart  foran  u ,  indskydes  i  udtalen  foran  u 
et  v  (jfr.  nedenfor  udtalen  af  5  og  g)',  f.  ex.  dum  hf.  flt. 
al  å  (læs:  åvum);  smdur,  liden;  grdur,  grå;  bour,  en  mark; 
læs:  småvur,  grdvur,  bovur ;  dog  hores  dette  indskudte  v 
aldrig  på  Sydero. 

y  udtales  nu  på  Færoerne,  såvelsom  i  Island,  ganske 
som  i,  og  bruges  kun  for  at  vise,  at  z-lyden  er  frem¬ 
kommen  ved  omlyd  af  u  eller  o,  altså  enten  kort,  som 
tyggja  ( tugdi ),  tygge;  frysta  (frost),  fryse,  eller  langt: 
sydri ,  sydligere;  synir,  sonner. 

li  i  en  lang  stavelse  lyder  omtrent  son)  det  svenske 
lukkede  u,  dog  noget  bredere  med  et  forslag  ligesom  af 
y,  som  nu,  nu;  hus,  et  hus  (i  gutlandsk  og  nogle  vest¬ 
norske  dialekter  lyder  det  endnu  bredere ,  da  det  hedder 

Når  en  tvelyd  står  i  en  kort  stavelse,  høres  nemlig  ofte 
nordentjords  kun  den  første  del  af  den;  derfor  lyder  6  her  som  6, 
u  som  y,  og  ey  som  e;  her  må  vi  også  søge  årsagen  til  at  ei 
lyder  i  visse  tilfælde  som  o  foran  ny  og  nk,  selv  hvor  ei  ellers 
ikke  udtales  som  oj.  Også  i  gutlandsk  tabes  ofte  den  ene  bestand¬ 
del  af  tvelydene  og  de  brede  lyd  (C.  Save,  hist.  Tidsskr.  4b.  s. 227). 
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her  hæus ,  heus).  Når  u  står  i  en  kort  stavelse,  lyder 
det  almindelig  —  dog  ikke  på  Syderø  —  som  dansk  y , 
f.  ex.  tjukkur ,  tyk;  ulvur,  en  ulv.  Som  udlyd  antager 
det  ofte,  ligesom  o,  et  gv  efter  sig,  og  får  da  norden¬ 
fjords  en  åben  z-lyd,  bu  eller  bugv ,  gods;  trugvur ,  tro¬ 
fast;  dette  gv  forårsager  altså  en  anden  udtale  af  u  end 
to  andre  medlyd,  som  følge  efter  det;  men  at  dette  ikke 
er  nogen  virkelig  lydovergang,  skonnes  dels  af  Syderø- 
dialekten,  hvor  det  ikke  lyder  som  i,  og  dels  af,  at  man 
f*  ex*  i  stede  tfor  formen  ku  eller  kugv ,  en  ko,  hverken  kan 
sætte  kygv  eller  kigv  (thi  da  vilde  Færingerne  her  som  i 
alle  øvrige  tilfælde,  hvor  u  går  ved  omlyd  over  til  y , 
lade  k  høres  hvislende  og  altså  siger:  tsjigv),  ikke  heller 
kygv,  i  hvilket  tilfælde  de  vilde  sige  kyjgv .  Sammenlign 
hermed  udtalen  af  ogv  på  de  nordligere  øer. 

D  har  samme  udtale  som  i;  det  bruges  kun,  når 
denne  lyd  er  fremkommen  ved  omlyd  af  ø,  u,  jo  eller  ju, 
f.  ex.  kryndur,  kronet;  mys,  mus;  gnjtti,  stenede;  skr'yd- 
dur:  pyntet;  lygur,  lyver. 

2.  Tvelydene  ere:  ei,  ey  og  oy. 

ei  lyder  som  aj  i  Sydstromø,  Vågø  og  de  sydligere 
øer,  på  fcyderø  dog  ikke  fuldt  så  åbent,  men  noget  nærm¬ 
ere  ved  ei;  i  Nordstromø,  Østerø  og  Norderøerne  ud¬ 
tales  det  som  oj,  hvorpå  der  ifølge  Stromborg1  også  tind¬ 
es  exempler  i  Gotarike,  idet  bein ,  et  ben,  her  udtales 
ligesom  i  Norderødialekten  bojn,  hvorimod  man  på  Gut¬ 
land  og  i  nogle  norske  dialekter  tinder  det  udtalt  ligesom 
på  den  sydlige  halvdel  af  Færøerne  aj,  altså  bajn;  ligel. 
tveir,  to;  leita,  lede  (læs:  tvajr,  lajta). 

ey  udtales  overalt  på  øerne  som  ej  (æj)  i  en  lang 
stavelse,  f,  ex.  fleytir,  flødeskum;  geyl,  brøl;  heysur ,  et 
hoved.  I  en  kort  stavelse  udstødes  ofte  i  Stromødialekten 


Svensk  språklara,  Stockholm  1852,  s.  8. 
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?/-lyden  i  skødesløs  udtale,  f.  ex.  leyst.  løst  (af  leysur ); 
neyst ,  et  bådehus;  steyrvongur ,  en  vingebrudt  fugl,  hvil¬ 
ket  på  Stromø  læses:  lest,  nest ,  stervongur.  Denne  tve¬ 
lyd  svarer  til  isl.  au,  der  udtales  dj. 

oy  udtales  overalt  som  oj ,  ligesom  i  gutlandsk,  og 
bliver  derfor  på  de  nordlige  øer  sammenblandet  med  ei ; 
det  svarer  til  det  isl.  ey  og  må  betragtes  som  omlyd  af 
det  færøiske  ey ,  f.  ex.  loysa  (af  leysur ),  at  løse;  droyri , 
blod;  toyur ,  tøvejr.  Når  det  hedder  oysu ,  atøse,  og  ikke 
eysa ,  svarende  til  isl.  ausa,  da  kommer  dette  af,  at  dette 
i  fær.  ikke  længer  hører  til  de  stærke  gerningsord,  men 
bojes  svagt;  at  et  kloster  hedder  kloystur,  og  ikke  Jcleystur 
(isl.  klaustr),  er  vel  ifølge  dansk  indflydelse.  I  en  kort  stavelse 
høres  stundum  kun  o,  f.  ex.  blåogdur  for  blåoygdur,  blå¬ 
øjet,  bogsi  for  boygsl,  en  tomme;  dog  kun  foran  g  og  k 
forbundet  med  en  anden  medlyd;  således  høres  oy  over¬ 
alt  fuldstændigt  i  goymsla ,  varetægt;  royndur ,  prøvet. 

Oversigt.  Af  omlydene  ere  y  og  y,  som  i  islandsk, 
sammenblandede  med  i  og  «;  i  isl.  er  ce  forblandet  med 
op  (e) ,  i  færøisk  ere  derimod  æ  og  o  holdte  ud  fra  hin¬ 
anden,  hvorimod  æ  her  er  forblandet  med  a,  og  o  med  e ; 
i  isl.  er  ei  sammenblandet  med  ey ,  i  fær.  ere  derimod  oy 
og  ei  holdte  ud  fra  hinanden. 

3.  Medlydene  ere  følgende:  b ,  d,  <5,  f,  g,  h,  j,  k, 
l,  m,  n,  p,  r,  s,  t,  v  og  x,  hvoraf  blot  nedenstående 
have  noget  særegent  ved  udtalen. 

d  udtales  meget  hårdt  i  enden  af  en  stavelse,  f.  ex. 
skuld,  skyld;  rindu,  betale.  I  begyndelsen  af  en  stavelse 
lyder  det  som  i  dansk;  dog  antager  dj  i  Stromødialekten 
den  samme  hvislende  udtale  som  gj,  f.  ex.  dj arvur,  djærv; 
djupur,  dyb;  på  Syderø  derimod,  såvelsom  i  Norderødia- 
lekten  har  det  beholdt  sin  rette  lyd. 

5  udtales  nordenfjords  som  v  foran  u  (når  ingen  i- 
lyd  står  tæt  foran  det),  samt  efter  o,  u  og  u ,  f.  ex.  ved- 
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ur ,  vejr;  godir,  gode;  ludur,  en  båderulle;  budir,  boder. 
Som  j  udtales  det  foran  i  (med  mindre  en  22 -lyd,  hvortil 
også  6  horer,  går  foran  det),  samt,  efter  i,  i,  y  og  4j, 
f.  ex.  lodin,  lodden;  lidur,  et  led;  ydur,  det  vrimler; 
Udur,  det  lider;  bijdur,  byder.  Mellem  to  selvlyd,  af 
hvilke  ingen  horer  til  i-  eller  u- lyden,  udtales  det  ikke, 
hvilket  også  er  tilfælde,  når  det  står  ved  en  anden  medlyd, 
f.  ex.  vada,  vade;  hardur ,  hård;  i  sudri,  i  syd.  På  Syder- 
oen  hores  det  aldrig  i  udtalen  (i  alt  fald  kun  som  et  svagt 
stod  eller  beånding);  her  går  det  altså  heller  ikke  ved  i 
og  u  over  til  j  og  v.  Når  det  enkelte  steder  på  Norder- 
øerne  endnu  udtales,  har  det  mistet  sin  biode  lyd;  der 
siger  man  således:  doydi  for  doydi,  døde;  rodu,  rolede; 
bord  for  bord,  bord.  I  datiderne  hevdi,  havde;  legdi, 
lagde,  og  segdi ,  sagde,  udtales  det  overalt:  heyji,  leyji ,  seyji. 

g  lyder  hårdt  foran  a,  b,  n,  æ,  i,  o,  6,  o,u,  u,  ei 
og  oy ,  f.  ex.  gbltur,  en  galt;  gætur ,  opmærksomhed; 
gødska ,  godhed;  geiri,  en  klud;  goysa,  styrte  frem;  som 
det  engelske  g  eller  j  i  George,  joy,  udtales  det  foran  e, 
i,  y  og  ey ,  f.  ex.  genta,  en  pige;  gima,  have  afsmag 
(om  kod  af  væderlammene  i  brunsttiden);  gyrda,  om¬ 
gjorde;  Geyti,  Gauti;  ligeledes  i:  borgin,  borgen;  hygg- 
in,  forsigtig;  undir  fargi,  i  presse  o.  s.  v.  (g  bliver  alt¬ 
så  her,  ligesom  i  islandsk,  dalsk  og  norsk,  påvirket  af 
det  efterfølgende  i,  skont  dette  g  egenlig  horer  til  den 
foregående  stavelse:  borg -in).  Den  samme  hvislelyd  frem¬ 
kommer  også,  når  gj  står  foran  en  af  de  hårde  selvlyd, 
f.  ex.  g  jah ,  oprørt  so;  gjordur,  gjort;  gjota,  bjærghule; 
eggja ,  opægge.  Dog  udtales  det  ikke  så  hvislende  på 
Syderoen ,  hvor  g  tydelig  hores  med  en  blod  udtale 
henimodj,  som  gjenta  o.  s.  v.  Når  et  enkelt  g  kommer 
mellem  to  selvlyd,  udtales  det  ganske  som  d,  eller,  måske 
rettere,  hores  det  ligeså  lidt  i  udtalen  som  dette,  men  der 
indskydes  da  et  j  eller  v  ved  en  i  eller  22-lyd,  hvilket  er 
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påvist,  under  <5.  Står  et  enkelt  g  i  enden  af  et  ord, 
hores  det  ikke  (som  trog ,  et  trug),  hvorimod  det  lyder 
meget  hårdt,  når  det  står  foran  en  anden  medlyd,  f,  ex. 
dags ,  dags  (ejef.  af  dagur  læs:  daghur,  da'ur  eller  davur), 
hvilket  lyder  som  daggs,  logn ,  vindstille;  dette  lyder  på 
de  fleste  steder  som  loggn,  men  enkelte  steder  ligesom  i 
svensk,  altså  longn;  ligeledes  rogn,  ravn;  regn,  regn,  (der 
på  de  samme  steder  læses  rongn ,  rengn).  På  Vågø  ud¬ 
tales  g  mellem  to  selvlyd,  som  j,  f.  ex.  draga,  drage, 
dagar,  dage  (læs:  dreya ,  deyar).  På  Syderø  derimod 
har  enkelt  g  i  nogle  bygder  beholdt  sin  gamle  ljid  gh, 
her  siger  man  daghar,  dragha ;  i  andre  bygder  på  denne 
ø  bKver  det  ikke  udtalt  mellem  to  selvlyd  og  heller  ikke 
erstattet  med  j  eller  v  ved  i  eller  u,  altså  da’ur. 

h  har  kun  noget  mærkeligt  i  udtalen,  når  det  står 
foran  j  eller  v,  da  det  så  kommer  til  at  lyde  som  kj  og 
kv,  f.  ex.  hjå,  hos;  hjo,  huggede  (dog  har  det  i  ordene: 
hjarta,  hjerte,  hjortur,  en  hjort  og  hjålpa,  hjælpe,  al¬ 
mindelig  nordenfjords  antaget  den  danske  udtale,  hvorved 
h  er  stumt);  hvalur,  en  hval;  hvorva,  gå  bort  (samme 
udtale  har  hv  også  i  Norge  og  nogle  steder  i  Island), 

j  bliver  i  enkelte  tilfælde  mellem  to  selvlyd  udtalt 
som  ggj,  f.  ex,  troyja ,  en  troje:  oyjar,  øer:  lyjur,  lun, 
njjjur,  ny,  hvorfor  det  også  i  disse  tilfælde  er  blevet  skrevet 
troyggja,  lyggjur  (det  lyder  her  som  j  i  engl.  joy). 

k  udtales  hårdt  undtagen  foran  e,'  i,  y  og  ey,  hvor 
det  lyder  som  ch  i  engl.  chance,  f.  ex.  kelda,  kilde; 
kist  il ,  en  liden  kasse;  kyssa,  kysse;  keypa,  købe;  i 
samme  tilfælde  udtales  sk  som  sh,  f.  ex.  skefta,  sætte 
skaft  på;  skeyti,  en  klud.  Den  samme  hvislende  lyd  har 
kj  og  skj  foran  de  hårde  selvlyd,  som  kjaftur,  kæft: 
skjota ,  skyde.  På  Syderøen  høres  Æ-lyden  tydelig  i  alle 
disse  tilfælde;  derimod  udtales  her  kl  og  kr  efter  en 
selvlyd  almindelig  som  g  gi  og  ggr ,  f.  ex.  oklaknutur,  an- 
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kelen;  akrarnir ,  agrene  (på  de  andre  øer  derimod  har 
k  den  skarpe  udtale,  og  den  foregående  selvlyd  får  den 
brede  lyd  ved  disse  forbindelser  af  kl  kr  o.  s.  v.,  som 
ovenfor  er  bemærket), 

Il  lyder  som  i  Island  og  nogle  steder  i  Norge,  f.  ex. 
fjall,  fjæld;  kallur  (egnl.  karlur),  en  mand;  læs  fjaddl, 
kaddlur. 

nn  udtales  som  ddn  foran  en  tvelyd:  seinni  (på  Syderø 
seinri ),  senere,  i  gf.  og  hf.  af  ordet  oy,  en  ø,  i  den  bestemte 
form:  oynni ,  oynna  (på  Syderø  i  samme  tilfælde  også  af 
d,  en  å,  og  tå,  en  tå);  ellers  forekommer  nn  vel  neppe 
efter  nogen  tvelyd  eller  lang  selvlyd  i  færøisk,  og  lyder 
derfor  bestandig  som  nn. 

r  udtales  med  tungespidsen;  foran  n  lyder  det  sæd¬ 
vanlig  som  i  Island  ddn ,  f.  ex.  Arni ;  Bjarni;  bjorn,  en 
bjorn;  horn,  et  horn;  orna,  blive  varm;  men  i  kvæderne 
fordrer  rimet  ofte,  at  det  må  udtales  rn  (således  rimer 
barn  sig,  f.  ex-  på  harm,  sorg,  og  udtales  derfor  i  slige 
tilfælde  barn,  skimt  man  ellers  i  daglig  tale  siger  baddn). 
I  enkelte  ord  udtales  det  derimod  som  rn:  i  om,  en  orn; 
torn,  et  tårn;  ornur,  en  arne;  hyrni,  et  hjorne;  ligeledes 
overalt,  hvor  rn  er  kommet  sammen  ved  udstødelse  af 
en  selvlyd,  som  har  stået  imellem  dem,  f.  ex.  far  nir,  farne, 
flt.  af  farin.  I  flert.  af  navneordene  med  det  bestemte 
kendeord  lyder  det  almindelig  som  nn,  f.  ex.  akrarnir, 
agrene;  bekkirnir,  bænkene, goturnar,  stierne;  læs:  akrann - 
ir,  o.  s.  v.  Dog  lyder  det  overalt  på  øerne  som  rn  i 
flertalsendelsen  på  ur  af  den  stærke  bojning,  når  det  be¬ 
stemte  kendeord  sættes  til,  således  i  bokurnar ,  bøgerne; 
brøfiurnir,  brødrene;  efter  de  lange  selvlyd  udtales  det 
her  atter  som  ddn,  f.  ex.  kfjrnar,  køerne;  tærnar,  tæerne; 
klørnar,  kloerne. 

tj  og  stj  udtales  i  Stromødialekten  ligesom  kj  og  skj, 
f.  ex,  tjorn,  et  kær;  tjovur ,  en  tyv;  stj  orna ,  en  stjerne. 
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På  Syderøen  og  de  nordlige  øer  udtales  dette  tj  ikke  så 
stærkt  hvislende,  så  man  her  tydelig  hører  forskel  mellem 
kj  og  tj,  skj  og  stj,  og  da  især  på  Syderø. 

vn  foran  en  anden  medlyd  utales  mn,  f.  ex.  javnt, 
jævnt;  nevndur,  nævnet;  ofte  høres  kun  m  i  skødesløs  ud¬ 
tale,  altså  jamt,  nemdur ♦ 

Når  ellers  flere  medlyd  støde  sammen  i  enden  af  en 
stavelse,  udtales  i  almindelighed  kun  to  af  dem,  f.  ex. 
jarpt,  brunt;  høviskt,  høvisk;  eingilskt ,  engelsk;  sterkt, 
stærkt;  margt,  meget;  fylgdi,  fulgte;  her  høres  kun  den 
første  og  sidste  selvlyd,  altså:  jart,  eingilst,  mart,  fyldi', 
undertiden  høres  kun  den  anden  og  tredje,  f.  ex.  Vatns- 
hrekka,  brinken  ved  indsøen,  læs:  Vansbrekka',  sigldi , 
sejlede,  læs:  s  ildi)  fygldi ,  fangede  fugl  (fyldi  =  fylgdi, 
fulgte);  stundum  høres  tre  og  fire  medlyd  ved  siden  af  hver¬ 
andre,  og  når  skt  står  i  en  betonet  stavelse,  foretager  man 
en  omsætning  deraf  til  kst ,  for  at  kunne  udtale  alle  med¬ 
lydene,  f.  ex.  danskt ,  beiskt,  bedsk;  friskt,  frisk;  treskti, 
tærskede;  tresktur,  tærsket;  ynskti,  ønskede;  bliver  omsat: 
dankst,  frikst,  treksti.  Denne  omsætning  af  sk  findes  også 
i  det  norske  folkesprog  (se  Aasens  Grammatik,  s.  71). 

,  LYDOVERGANGE. 

a.  Selvlydsforandringer. 

4.  Omlyd  bevirkes  enten  ved  i  eller  u.  Ved  /-om¬ 
lyden,  som  består  i,  at  et  i,  j  eller  ur  f.  ir  (i  flertals¬ 
endelsen  af  navneordene  og  3  pers.  ent.  nut.  af  de  stærke 
gerningsord)  indvirker  på  den  foregående  selvlyd,  bliver: 

a  til  e ,  f.  ex.  mann  til  menni,  et  menneske;  bardi 
til  berja,  banke;  draga  til  dregur,  drager. 

å  til  æ\  brådur —  brædi,  hastighed;  lågur  —  lægri, 
lavere;  råda  —  rædur ,  råder. 

u  til  y;  dun  —  dynja,  larme;  stuttur — styttri,  kort¬ 
re;  sund  =  innan  syndis ,  imellem  øerne. 
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o  til  y:  sonur— synir,  sonner;  sorg —syr g  ja,  sorge. 

o  til  e:  koma  —  kemur ,  kommer;  troda  —  tredur , 
træder  (sjælden). 

6  til  0 :  bok—bøkur ,  boger:  storur  —  størri ,  stdrre; 
roa  (rogva)  —  rør ,  ror. 

o  til  y:  bol— byli  (i  sammensætningerne  einbyli,  en 
ensomt  liggende  gård,  og  margbf/li,  en  vel  befolket  bygd); 
mor  ( mogvur )  —  ml/r  i,  mose. 

ii  til  \j :  mus  —  mfjs,  mus;  hus  —  hl/ si,  jeg  huser ;  supa 
—  sfjpur,  sober. 

jo  til  i/\  Ijos  —  lf/si,  lys,  tran;  sjon—sf/ni,  frem¬ 
viser;  bjoda — bfjdur ,  byder. 

ju  til  y :  djupur  —  dypi,  et  dyb;  Ijuga  —  lygur,  lyver. 

ey  til  oy :  feyk  —  foykja,  lade  fyge  (rense  korn); 
leypa  —  loypur ,  lober;  leysur  —  loysi  (som  eldloysi, 
mangel  på  ild). 

t/.omlyden  har  kun  indvirkning  på  et  foregående  a, 
som  bliver  forandret  til  o,  når  et  u  eller  v  følger  efter 
eller  for  har  fulgt  efter,  f.  ex.  gardur  —  gordum,  gærder; 
hjarta  —  hjbrtum,  hjærter;  navn  — novn,  navne;  spakur— 
sy  ok,  spag.  Undtagelse:  foran  n  og  m  bliver  dette  om¬ 
lydte  a  ikke  b,  men  o,  f.  ex,  tonn,  en  tand;  annar  —  onnur, 
anden;  vomb ,  en  vom;  lornb,  lam;  dog  horer  man  på 
Syderø  stundum:  tonn,  onnur. 

5.  En  anden  forandring  ved  selvlydene  er  aflyd,  som 
findes  i  de  forkellige  tider  af  de  stærke  gerningsord,  hvor 
den  selvlyd,  der  er  i  roden,  går  over  til  en  anden  selvlyd, 
f.  ex.  finna,  fann,  funnid,  at  finde,  hvor  vi  i  hovedtiderne 
træffe  på  grundlydene  a,  i  og  u  (af  hvilke  de  øvrige  selv¬ 
lyd  ere  fremkomne);  efter  en  sådan  vexel  at  selvlydene 
deles  gerningsordene  i  sex  klasser. 

6.  Brydning  finder  sted  som  i  det  islandske,  idet  i 
bliver  brudt  til  ja,  der  atter  ved  omlyd  bliver  til  jo,  når 
en  u- lyd  følger  efter,  f.  ex.  bjartur,  bjort,  skinnende;  men 
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birta,  at  oplyse  eller  få  til  at  lue;  fjordur,  fjardar,  en 
fjord,  men  i  hf.  ent.  og  nf.  flt.  firti  og  firtir,  så  den  op. 
rindelige  selvlyd  i  disse  tilfælde  er  i. 

1.  Udvidelse  of  e  til  ei  bruges  foran  nq  og  nk , 
som  i  det  nyere  islandsk,  hvorimod  de  øvrige  udvidelser 
af  ang  til  ang,  ing  til  ing,  ung  til  ung,  yng  til  $nql, 
o.  fi.  ikke  forekomme  i  færøisk;  f.  ex.  leingi ,  længe; 
dreingir ,  drenge;  teinkja,  tænke.  Dette  ei  forandres  til 
o,  når  der  ikke  følger  et  i  eller  j  umiddelbart  efter  ng, 
f.  ex.  longur ,  længer  (hojere  grad  af  lemgi);  drongur, 
dreng;  tonhti,  tænkte;  dog  sker  dette  ikke  i  3dje  kl.  af 
de  stærke  hunkonsord  flt.  på  ur,  som  rengur ,  stengur, 
tengur;  Jieller  ikke  i  nordenfjordsdialekterne,  hvor  eng 
står  istedenfor  ang ,  som  lengur  for  langur,  stenga  for 
stanga.  Denne  overgang  fra  ei  til  o  spores  også  i  en¬ 
kelte  ord  uden  at  ng  følger  efter,  nemlig  i  rokna  f.  reikna, 
regne;  gorfuglur  f.  geirfuglur.  Herved  kommer  det  let 
til  at  sammenblandes  med  det  omlydte  a,  der  også  foran 
ng  bliver  til  o  istf.  til  o;  således  stong ,  en  stang,  istf.  stonq 
(ikke  for  steng  eller  steing ),  da  det  i  ef.  hedder  stangar ; 
men  song ,  en  seng,  står  for  seng  eller  se  ing,  da  det  i  ef. 
hedder  seingjar;  drongur,  en  dreng,  f.  dreingur ;  men 
drongum,  hf.  flt.  af  drangur,  en  klippe,  altså  f.  drongum. 
Forøvrigt  modtage  selvlydene  ingen  udvidelse,  undtagen 
foran  l  med  en  anden  medlyd  bagefter,  f.  ex.  hålsur , 
en  hals;  ulvur,  en  ulv;  golv,  et  gulv. 

8.  Foran  <5  og  g  bliver  o  nordenfjords  forandret  til 
u,  og  e  til  i,  med  mindre  der  følger  et  i  eller  u  efter  3 
og  g ;  dette  grunder  sig  på  Færingernes  higen  efter  at 
komme  til  at  udtale  d  og  g  som  j  og  v,  hvilket  just 
sker  nar  et  i  eller  u  star  tæt  foran  dem,  f.  ex.  logi  (læs: 
loji),  lue,  gf.  luga  (læs:  luva)  f.  luga ,  der  skulde  udtales 
loa,  således  at  begge  selvlydene  lige  tydelig  hørtes  uden 


*)  Gislason  Fruinpartar  føl.  tungu,  s.  6. 
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nogen  forbindelse  mellem  sig  (jfr.  hermed  dansk  lue ,  hvor 
g  også  er  bortfaldet;  derimod  svensk  loga ,  hvor  g  hores); 
på  Syderøen  derimod,  hvor  g  udtales  som  gh  mellem  to 
selvlyd,  siger  man  loga  og  ikke  luga.  Fremdeles  bodi, 
et  blindt  skær;  gf.  buda  læs:  bojt  —  buva );  nidan  f. 
ned  an,  nedenfra,  op;  miga  f.  mega ,  måtte,  kunne.  Dog 
må  herved  bemærkes,  at  denne  forandring  endnu  ingen, 
lunde  sker  i  alle  slige  tilfælde;  endogså  i  Thorshavn  siger 
man  f.  ex.  kråkan  bodar  ilt  (ikke  budar),  kragen  bebuder 
ondt.  Her  må  altså  grunden  soges,  at  det  hedder  tiga, 
tegir  (at  tie,  tier)  og  viga ,  vegur  (veje,  vejer). 

ang  forandres  nordenfjords  til  eng  ligesom  nogle 
steder  i  Island,  f.  ex.  langur ,  long,  lang,  bliver  til  lengur, 
leng\  svangur,  svong,  sulten,  til  svengur ,  sveng;  ganga , 
gongur,  gå,  går,  bliver  til  genga,  gengur  (dog  har  man 
her  en  følelse  af,  at  dette  o  ikke  horer  hjemme  her,  da  g 
her  udtales  hårdt,  skont  e  følger  efter).  Ligeledes  bliver 
ank  nordenijords  til  e«Æ,som  bienkur,  blank:  benka ,  banke. 

o  bruges  i  færøisk,  hvor  islandsken  har  e,  når  dv , 
hv,  kv,  tv  og  sv  går  foran,  ikke  alene  i  ord,  som  dvorgur, 
en  dværg;  hvbllur,  stærkt  lydende;  fivorva,  vælte  om; 
tvorra,  mangle:  svovnur,  sovn;  men  også  i  sådanne  ord, 
hvor  man  på  grund  af  et  efterfølgende  i  eller  j  ifølge  reg¬ 
lerne  for  2-omIyden  også  i  det  fær.,  skulde  vænte  e  for  o, 
f.  ex.  dvolja,  opholde,  for  dvelja ,  da  roden  er  dval  (i  da¬ 
tiden  hedder  det  dvaldi);  hvblja  (af  hvalur),  huden  på 
hvalerne;  svbrja ,  sværge;  svolgja,  svælge,  synke;  hvorja, 
hvilken.  Det  foregående  v  har  altså  her  fået  overhånd 
over  det  efterfølgende  i ,  så  det  må  betragtes  som  en 
slags  2^-omlyd.  En  lignende  fremadvirkende  omlyd  påvisfer 
Schleicher  i  Die  formenlere  der  kirchenslawischen  sprache, 
s.  90,  at  finde  sted  (ved  /-omlyd)  i  de  slaviske  sprog. 

i  foran  en  anden  selvlyd  går  ikke  over  til  j ,  som  i 
isl.,  men  antager  et  skarpt  udtalt  j  efter  sig,  der  alminde- 
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lig  skrives  ggj  på  grund  af  den  hårde  hvislende  udtale; 
således:  trijar  eller  triggjar  (isl.  prjdr),  forhærdet  lige¬ 
som  ef.  af  dette  ord  i  isl .priggja;  fremdeles  figgja,  hade; 
friggja,  fri,  elske:  liggja ,  låne;  siggja,  se,  (isl.  fjd,  Ijd, 
sjd);  liggi  (isl.  Ijar),  en  le;  skiggi  (isl.  skjår ),  lysåbningen 
i  røgstuens  tag  (f.  ex.  liggja  orv ,  skiggja  stong) ;  kligg ja¬ 
steinar  (isl.  kljdsteinar),  de  stene,  som  bruges  til  at  stram¬ 
me  garnet  i  den  gamle  nordiske  væv;  ligel.  figgja  (isl. 
fjd )  fæ,  gods,  og  kniggja  (isl.  knjd),  knæ,  ef.  flt.  af  fæ 
og  knæ.  I  talordene  ti  og  ni  indskydes  også  j  eller  ggj 
efter  i:  niggju ,  tiggju ;  jfr.  hermed  udtalen  af  j  i  ordene 
nfjjar ,  lifjur  (se  ovenfor). 

d  er  gået  over  til  æ,  (ovenfor  omtalt  under  udtalen  afæ), 
æ  går  ofte,  undtagen  på  Syderø,  over  til  a,  da  disse 
to  selvlyd  der  ere  sammenblandede,  således  at  man  hører 
vanur ,  von ,  sædvanlig,  vant,  også  brugt  i  betydning  væn, 
skon,  hvilket,  på  Syderø  hedder  vænur ,  væn. 

oy  er  almindelig  udstødt  i  ordene:  Foringur,  en  fra 
Færøerne;  Vidingur,  en  fra  Vidø  (Viderø);  Sandingur, 
en  fra  Sandø;  for  Færoyingur ,  Vidoyingur ,  Sandoyingur. 

b.  Medlydsforandringer* 

9.  <5  bliver  i  nogle  få  ord  forandret  til  g ,  når  et  r 

følger  umiddelbart  derefter,  f.  ex.  vedur,  vejr;  deraf  vegr- 
id  el,  vedurid,  vejret,  og  at  vegra,  blive  godt  vejr; 
vedur,  en  væder,  er  bleven  til  vegri,  uden  i  sammensæt¬ 
ninger,  som  vedurlamb,  et  væderlam;  vedrargiolingur 
ikke  vegragjdl.  (skont  dr  her  komme  sammen);  ledur — 
legrid  el.  lédurid,  læderet;  ædr,  en  blodåre,  er  ligeledes 
blevet  til  ægr;  undertiden  forekopimer  også  sygri  for  det 
alm.  sydri  el.  sunnari ,  sydre;  negra  (id  el.  hit  negra)  f. 
nédra  el.  nédari  (nidari),  nedre,  ja  endog  ygsti,  yderste; 
sygsti,  sydligst;  f,  ytsti  og  sydsti  el.  uttasti  og  sunnasti. 
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Endelig  forandres  dr  til  gr  i  stedsnavnet  Jadar,  idet  man 
siger  å  Jagri ,  på  Jæderen  (i  enkelte  norske  dialekter  bliver 
d  til  j:  som  vejr,  lejr ,  Jajr,  o.  s.  v.  Aasens  Grammatik 
§  102). 

d  går  over  til  d  foran  d  eller  n,  samt  i  1  og  2  klasse  af 
de  svage  go.  i  dat.  og  tilf.,  f.  ex  ræda,  indjage  skræk,  ræddi, 
heidin,  hedensk,  heidnir;  stadin ,  moden,  stadna  modnes; 
virda,  sætte  pris  på,  vir  di,  virdur ;  hyggja,  se,  hugdi, 
hugdur  (herfra  undtages  dog  datiderne  hevdi,  legdi ,  s  egdi, 
men  i  flt.  og  tilf.  have  disse  ord  hovdu,  logdu ,  sbgdu ; 
havdur,  la  g  dur ,  sagdur.  Ligeledes  foran  l,  f.  ex.  brud- 
leyp ,  bryllup,  af  brudur,  en  brud  (eller  måske  er  det  her 
assimileret  med  l,  så  man  skulde  skrive  brulleyp,  hvilket 
da  vilde  blive  utalt  på  samme  måde);  i  andre  ord  er  der¬ 
imod  3  forblevet  uforandret  foran  l,  når  de  ere  komne 
sammen  ved  udstødelse  af  en  mellemstående  selvlyd,  f.  ex. 
studlar,  støtter  (studul  el.  studlur )\  bidlar ,  bejlere  (af 
bidil  for  bidilur).  Medens  islandsken  har  d  efter  g  og  f 
(fær.  v).  har  færøisken  d,l.  ex.  bygd  f.  isl.  byggd',  trygd,  f. 
isl.  tryggd ;  hovdingi,  f.  isl.  hbfdingi.  Foran  g  og  k  bliv¬ 
er  d  forandret  til  g  og  k,  f.  ex.  makkur,  f.  madkur,  en 
madike;  blxkka,  f.  blidka,  gore  blid;  frikkast,  blive  smuk 
(af  fridur)',  gogga,  herlighed  (af  godur)',  blogga,  såre  (for 
blodgd)',  ligeledes  til  t  foran  t,  f. ex.  godur,  gott;  fridur, 
fritt,  smukt;  undertiden  til  v  foran  v,  som  mivvad  f.  mid- 
vad  el.  midvad,  det  midterste  vadested  (af  midur,  medius). 
I  hbvur,  et  hoved;  hig  ar ,  hid,  og  hagar,  derhen,  står  r 
for  d  (hovud,  higad,  hagad). 

f  bruges  ofte  foran  t,  hvor  i  det  gamle  sprog  skrives 
pt,  f.  ex.  haft ,  et  bånd;  skaft,  et  skaft;  derimod  findes  p 
(hårdt  udtalt)  i  de  bøjningsformer  af  et  ord,  hvor  det 
kommer  til  at  stå  foran  t,  som  keypa,  købe,  keypti, 
keypt;  djiipur,  dyb,  djupt.  I  de  tre  ord  eftir,  efter,  aft- 
ur,  atter,  og  aftan,  bagfra  (til  forskel  fra  aftan,  en  aften), 
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samt  alm.  i  lyfta ,  at  lofte,  og  leiftiir ,  en  lille  hval,  udtales  ft  som 
tt.  I  ordet  oman ,  ovenfra,  ned,  er  v  ombyttet  med  m,  altså 
f.  ovan.  I  of  el.  ov ,  der,  i  betydningen  altfor  meget,  sættes 
foran  tillægsord  og  biord,  går  f  eller  v  ofte  over  til  den 
følgende  medlyd,  f.  ex.  oggamalur ,  for  gammel,  allitil, 
for  liden;  osskjott ,  for  hurtigt;  onnær ,  for  nær,  istedet  f. 
ovgamalur ,  ovlitil,  hvilke  former  dog  også  bruges  på 
Sydero.  Ellers  udtales  f,p  og  t?  overalt  som  de  skrives 
(undt.  i  hovdi ,  et  forbjærg,  der  somme  steder  på  oerne  ud¬ 
tales  hoddi,  ligesom  også  hf.  af  hovur,  et  hoved). 

<5,  t  og  undertiden  r  bortkastes  alm.  foran  s  eller 
assimileres  dermed,  f.  ex.  fesla  (f.  fedsla  e\.fezla ),  fode; 
veisla,  et  gilde  (af  veita ,  at  yde);  oviska,  uforstandighed 
(af  vita ,  vide);  vestur ,  værre,  vesna ,  forværres  (af  verri)\ 
tystur,  torstig  (af  turrur ,  tor). 

ww  går  i  nf.  af  nogle  hankonsord  på  wr  over  til  <5, 
som :  brudur,  f.  brunnur,  en  brønd ;  grudur  el.  grunnur,  en 
grund  i  havet;  madur  f.  mannur,  en  mand;  mudur  el. 
murmur,  en  mund;  ludur  el.  lunnur ,  en  rund  stok.  n  as¬ 
simileres  med  et  følgende  k  eller  t,  oftere  end  i  dansk, 
skont  ikke  så  hyppig  som  i  det  islandske,  f.  ex.  rukka, 
en  rynke;  bokkur ,  bunke;  brekka,  brink;  dokkur ,  dunkel, 
mottul  kåbe  (mantel);  vbttur,  vante;  vetur  f.  veltur ,  vin¬ 
ter;  satt,  sant.  Også  mp  bliver  ofte  til  pp,  som  kappi, 
en  kæmpe;  stappa,  stampe. 

pn  går  over  til  kn  i  ordene  våkn  (el.  våpn),  våben; 
geykn  f.  geypn,  hvad  der  kan  rummes  i  hulheden  af 
begge  hænder  tilsammenlagde;  stjuksonur,  stifson;  stjukmod- 
ir ;  også  i  de  norske  dialekter  findes  formen  stjukbonn  eller 
stykbonn  f.  isl.  stjiipborn ♦  Ligeledes  bliver  ftn.  til  kn  i 
ordet  akna  f.  aftna ,  blive  aften  {nu  aknar  dagur,  nu  bliv¬ 
er  det  snart  morkt).  rgn  bliver  til  nr,  læs:  ddn,  i  ordet  morg - 
un,  morgen,  overalt  hvor  u  bortfalder:  morni,  mornar . 
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p  findes  ikke  længer  i  færoisk;  det  er  almindelig,  som 
i  de  nyere  nordiske  sprog,  gået  over  til  t,  undtagen  i 
nogle  stedord  og  biord,  hvor  det  er  blevet  til  h,  nemlig:  hesin 
f.  pessi ,  denne  (i  2  persons  stedord  derimod  til  t:  tu,  du ; 
tit ,  tær\  3  pers.  tad,  det;  teir,  tær,  Jeg,  de);  har  f.  par , 
der;  hadan  f.  pa'dan,  derfra;  hagar  for  pagcCd ,  derhen. 
Ligeledes  findes  h  f.  p  også’  stundum  i  disse  ord:  hos - 
dagur  f.  porsda gur ;  Hosvik ,  Thors  vig;  hoast  for  det  alm. 
toat ,  endskønt. 

ri  går  over  til  II,  som  kaliur ,  en  mand;  jallur,  en 
jarl;  valla,  næppe,  st  er  gået  over  til  rt  i  lurta,  lytte, 
lure,  isl.  hlusta. 

um  i  bøjningsendelserne,  d.  e.  i  hensynsformerne  af 
navne-  og  tillægsordene  og  i  1  pers.  flt.  af  gerningsordene, 
er  overalt  nordenfjords  blevet  til  un,  f.  ex.  godun  monn - 
un,  gode  mænd;  hesun  konunun,  disse  koner;  vær  viljun, 
vi  ville. 

10.  Ved  omsætning  er  vi  ofte  blevet  til  Iv,  og  vr 
stundum  til  rv,  som  telva,  lege  tavl;  trilva,  fole  sig  for; 
skalvur,  snedynge;  karvingur,  en  tvebak;  erva  el.  evra, 
højere.  Der  findes  også  et  par  andre  pudsige  omsætninger, 
som  klingr a  f.  kringla ,  en  rundkreds;  krutla  f.  klutra, 
kludre;  hosn  f.  hans;  heikst ,  frikst  f.  heiskt ,  friskt  (jfr. 
Aasens  Gram.  §  108). 

11.  Ved  udstødelse  bortfalder  h  foran  en  medlyd,  und¬ 
tagen  foran  j  og  v,  ligesom  i  dansk,  f.  ex.  hljoda,  hreyst- 
ur,  hniga).  g  bortfalder  foran  n,  som  naga,  gnave; 
neggja,  gnægge,  vrinske;  nista  f.  gnista,  hvine,  v  bort¬ 
falder  foran  r  i  begyndelsen  af  et  ord,  f.  ex.  rangur , 
vrang;  reka,  vrage,  drive;  rist,  vrist;  stundum  også  i  reidi, 
vrede;  fremdeles  i  ordene:  onkur  (einhvor),  nogen;  kortini 
(hvort  enn  er),  alligevel,  og  enkelte  steder  kussu  (hvorsu, 
alm.  hvossu),  hvorledes  (da  hv  udtales  som  kv,  har  k- 
lyden  holdt  sig,  skønt  v  er  bortfaldet;  det  samme  er  til¬ 
fældet  i  de  norske  dialekter,  jfr.  Aasen  §86);  fremdeles  ved 
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voka(vaka)  i  sammensætningerne:  Halvarfisoka,  den  15de 
maj,  Joansoka,  den  24de  juni,  Siftunsoka  f.  Svitunsvaka , 
den  2den  juli;  og  Olafsbka ,  den  29de  juli;  endelig  bort¬ 
falder  v  især  foran  o  og  y :  sortar  (af  svartur ),  sværte; 
horvin ,  forsvunden  (^f  hvorva) ;  kvikur  =  ky kur,  levende; 
kyrkja ,  kvæle  (af  kvorki,  struben),  kyrrur=  kvirrur,  rolig 
(det  første  især  om  havets  ro).  j  bortfalder  i  begynd¬ 
elsen  af  ord  efter  l  og  n,  især  i  Stromødialekten,  hvor 
man  siger  brota,  bryde;  rota,  snorke;  flota,  flyde;  luyva, 
lyve  (=  luyva ,  udmatte,  hvor  intet  j  skal  være),  for: 
brjota,  rjota  o.  s.  v.;  ligeledes  sinuyva,  smutte,  og  fuka , 
fyge,  for  smjiiyva ,  fjdka\  ligeledesi  efterlyden  efter  t  og  s , 
som  sita ,  sidde  f.  sit  ja ;  flyta  eller  flytja ,  flytte;  flysa , 
skrælle;  derimod  siger  man  kun  vitja,  besøge,  da  det  ellers 
vilde  blive  W^i  vita,  at  vide;  efter  /  og  r  falder  det  derimod 
aldrig  bort  i  efterlyden,  f.  ex.  vilja ,  ville;  dylja ,  dølge/ 
smyrja,  smore.  Dette  sker  og  almindelig  i  de  nynordiske 
fastlandssprog  (se  Aasens  Gram.  §  79). 

12.  Efter  6  og  u  indskydes  yv,  når  en  selvlyd  følger  efter, 
eller  når  6  og  u  stå  i  enden  af  et  ord,  f.  ex.  royva  f- 
roa,  at  ro;  hriiyv  f.  bru ,  en  bro.  Når  y  eller  v  følge 
efter  6  eller  u,  indskydes  ofte  i  samme  tilfælde  v  efter  y, 
og  y  foran  v ,  f.  ex.  siiya,  at  suge,  der  bliver  til  suyva; 
tjo,  et  lår,  der  bliver  til  tjoyv ;  skiivur,  en  fugl  (strunt- 
jæger),  til  skuyvur;  (dog  findes  denne  tilfojeise  af  yv  al¬ 
drig  i  ord  som  hjo,  huggede;  tjovur,  en  tyv,  o.  lign. 

Formlære. 

GERNINGSORDENE. 

13.  Gerningsordene  henføres  til  to  hovedklasser, 
eftersom  de  have  stærk  eller  svag  bojning.  Da  de  stærke 
gerningsord  må  anses  for  de  ældste  i  sprogene,  og  ligge 
for  storste  delen  til  grund  for  orddannelsen,  sættes  disse 
først.  Også  i  færøisken,  som  i  de  nyere  sprog,  mærkes 
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en  stræben  hen  til  den  svage  bøjningsmåde,  hvorfor  mange 
oprindelig  stærke  gerningsord  nu  ere  gåede  over  til  at 
blive  svage;  andre  ere  tabte,  eller  kun  bevarede  i  enkelte 
former;  disse  ufuldstændige  ere  her  tagne  med,  dog  så¬ 
ledes,  at  de  ubrugelige  former  ere  satte  i  klammer. 

A.  De  stærke  gerningsord. 

Disse  inddeles  som  i  islandsk  i  sex  klasser;  samt¬ 
lige  ord  af  denne  bojning,  jeg  hidtil  har  fundet  i  det  fær- 
øiske,  har  jeg  her  meddelt.  Ved  opstillingen  af  kende¬ 
mærkerne  i  gerningsordene  har  jeg  overalt  sat  tredje,  og 
ikke  som  sædvanlig,  første  person  i  nutid  og  datid  som 
kendemærke.  Årsagen  hertil  er  den,  at  nutidens  første 
person  i  færøisk  dannes  af  nævneformen  ved  at  forandre 
dennes  endelse  a  til  i1,  der  ikke  forvolder  omlyd,  f.  ex. 
taka,  at  tage;  taki,  jeg  tager;  njota,  njoti*1,  nyder;  Ijugva. 
Ijugvi ,  lyver.  Derimod  har  tredje  person  fået  omlyd¬ 
en:  tekur,  nijtur,  lijgur,  så  det  ejendommelige  ved  nu¬ 
tiden  som  kendemærke  først  her  kommer  frem.  I  over¬ 
ensstemmelse  hermed  har  jeg  taget  3  pers.  ent.  af  dat., 
(som  for  øvrigt  altid  er  lig  1  pers.)  og  3  pers.  tit.  af  dat., 
som  kun  adskiller  sig  fra  1  pers.  derved,  at  den  endes 
på  u,  medens  1  person  endes  på  um  el.  un,  hvilket  dog 
kun  har  holdt  sig  i  Norderødialekten. 


I.  Datidens  selvlyd  a,  flt.  u. 


Brenna. 

brennur 

brann 

brunnu 

brunniS, 

brænde. 

renna 

rennur 

rann 

runnu 

run ni 5, 

løbe. 

finna 

finnur 

fann 

funnu 

funniS, 

finde. 

spinna 

spinnur 

spann 

spunnu 

spunniS, 

spinde. 

svinna 

svinna 

svann 

svunnu 

svunnift, 

svinde. 

vinna 

vinnur 

vann 

vunnu 

vunni5, 

sej  re. 

binda 

bindur 

bant 

bundu 

bundi5, 

binde. 

vinda 

vindur 

vant 

vundu 

vundiS, 

vinde. 

springa 

springur 

sprakk 

sprungu 

sprungiS , 

springe. 

*)  Kun  hjælpeordene:  eri,  hann,  mann,  må ,  skal,  vil,  samt 
ann  (jeg  elsker)  og  veit  gtire  en  undtagelse  herfra.  —  2)  eg 
teki,  eg  nyti  kommer  derimod  af  de  svagt  biijedc  ord:  tekja,  tække, 
og  nyla ,  benytte,  så  at  tvetydighed  herved  undgås. 
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stinga 

stingur 

stakk 

stungu 

stungi5. 

stikke. 

singia 

singur 

sang 

sungu 

sungiB, 

synge. 

bregda 

bregdur 

brå 

(brugdu 

brugdiB), 

svinge. 

drekka 

drekkur 

drakk 

drukku 

drukkid, 

drikke. 

hvfikka 

hvokk ur 

hvakk 

hvukku 

hvokkid, 

forskrækkes. 

rokka 

riikkur 

rakk 

rukku 

rokkid, 

vige  tilbage. 

stokka 

stiikkur 

stakk 

stukku 

stokkid, 

briste. 

sokka 

sbkkur 

sakk 

sukku 

sokkid, 

gollid, 

synke. 

gel  la 

gellur 

gall 

gullu 

knalde. 

skella 

skellur 

skall 

skullu 

skollid, 

larme. 

smella 

smellur 

small 

smullu 

srtiollid, 

smælde. 

svolla 

svbllur 

svall 

svullu 

svollid, 

buldne. 

gjalda 

geldur 

galt 

guldu 

goldid, 

betale. 

skelva 

skelvur 

skalv 

skulvu 

skolvid. 

skælve. 

svolta 

sviiltur 

— 

— 

(soltin), 

hungre. 

svimja 

svi  mur 

svam 

svumo 

svomid, 

gloppid. 

svSmme. 

gleppa 

gleppur 

glapp 

gluppu 

glippe. 

hveppa 

hveppur 

hvapp 

hvuppu 

hvoppid, 

fare  sammen. 

sleppa 

slcppur 

slapp 

sluppu 

sloppid, 

slippe. 

verfta 

verftur 

vai*5 

vur5u 

voi  did, 

vorde. 

nerta 

nertur 

nart 

nurtu 

nortid, 

vorpid, 

berøre. 

verpa 

verpur 

varp 

vurpu 

kaste,  lægge  æg. 

hvflrva 

hvorvur 

hvarv 

hvurvu 

hvorvid, 

gå  bort. 

bresta 

brestur 

brast 

brustu 

brostid, 

knalde. 

detta 

dettur 

datt 

duttu 

dottid, 

falde. 

gretta 

grettur 

gratt 

gruttu 

grottid, 

slå  fejl. 

smetta 

smettur 

smatt 

smuttu 

smotfid, 

sprottid, 

smutte. 

spretta 

sprettur 

spratt 

spruttu 

spire. 

Bregda,  brå  forekommer  kun  i  kvæderne  (u hann  sin- 
um  svurfii  bra\  han  svang  sit  sværd);  bregda ,  bregdadi , 


svag  bojning,  betyder  at  flette  bånd.  Gretta ,  at  synke 
om  ebben,  dernæst  at  slå  fejl,  har  jeg  hort  bojet  stærkt 
på  Svino;  ellers  vel  alm.  gretti ,  grett.  Ligeledes  har 
nerta  tillige  svag  bojning:  nerti ,  nert.  Istedetfor  hvakk, 
rakk ,  stakk ,  sakk  bruger  man  også  formen  hvokk,  rokk , 
stokk ,  sbkk ,  som  i  isl.  1  Thorshavn  og  omegn  horer 
man  af  enkelte  folk  formerne  svamdi  f.  svam,  svumt  f. 
svomid ,  som  om  det  kom  af  svymja,  svag  bojn.  1ste  kl.; 
svumdi  er  også  brugt  i  oversættelsen  af  Færeyingasaga 
s.  174;  i  de  norske  dialekter  findes  også  symja,  sumdi. 
Soltin  (af  svolta)  bruges  nu  som  tillægsord  i  betydning 
mager,  egl.  udhungret.  For  vard  bruges  også  vart ,  som 
i  svensk  og  norsk;  flt.  i  dat.  bruges  alm.  af  vera ,  altså 
voru  f.  vurdu. 
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II. 

Datidens 

selvlyd  a, 

flt. 

Bidja 

bidur 

bad 

bodu 

bidid, 

bede. 

briga 

brigur 

brå 

— 

brigid, 

slægte  på. 

Irepa 

drepur 

drap 

dropu 

dripid, 

dræbe. 

geva 

gevur 

gav 

govu 

gi  vid, 

give. 

;c-ta 

gctur 

gat 

gotu 

gi  tid, 

kunne. 

leka 

lekur 

lak 

loku 

li  kid. 

lække. 

lesa 

lesur 

las 

losu 

lisid, 

læse. 

liggja 

liggur 

la 

logu 

ligid, 

ligge. 

reka 

rekur 

rak 

ro  ku 

rikid, 

drive. 

sita 

situr 

sat 

sotu 

sitid, 

vigid, 

sidde. 

viga 

vegur 

vå 

vogu 

veje. 

vera 

er 

var 

voru 

verid, 

være. 

eta 

etur 

at 

otu 

etid, 

spise. 

fregn  a 

— 

frå 

— 

— 

sporge. 

kviida 

kvodur 

kvad 

kvodu 

kvodid, 

kvæde. 

slggja 

sær 

så 

sogu 

sæd, 

se. 

bera 

ber 

bar 

boru 

borid. 

bære. 

koma 

kemur 

kom 

koma 

komid, 

komme. 

nema 

nemur 

nam 

nomu 

nomid, 

tage  ved. 

skera 

sker 

skar 

skoru 

sko  rid, 

skære. 

sova 

svcvur 

svav 

svovu 

SOVid, 

sove. 

truda  1 

tredur 

(trad 

ti  odu) 

tro  did, 

træde. 

veva 

vevur 

vav 

vovu 

vov  id, 

væve. 

Medens  å  og  6  hyppig  ombytt 

es  i  old 

sproget  (se 

Gislason 

s  Um  f rumpart a  islenzkrar 

tungu  i 

for  ribid,  s. 

2b  Hg.), 

og  flere 

ord  af  d 

enne  klasse  særlig  nævnes  som 

havende  6  for  å  i  datidens  flt.  (jfr.  Norronasprogets  Gram¬ 


matik,  s.  25),  er  det  vel  værdt  at  bemærke,  at  Færingerne 
helt  igennem  i  disse  flertalsformer  have  6  for  «.  Den 
samme  ejendommelighed  ved  denne  klasse  gerningsord  findes 
også  i  nogle  norske  dialekter  (Aasens  Gram.  s.  170 — 71). 
Men  da  man  i  færoisk  finder  væri  som  den  betingede 
måde  i  dat.  af  vera ,  forudsætter  dette  æ  formen  vdru ,  da 
6  aldrig  i  færoisken  går  over  til  æ,  men  til  ligeledes 
forudsætter  svæva ,  at  dræbe  (egl.  dysse  i  sovn),  formen 
svåvu ,  og  ikke  svovu.  Briga  er  vel  oprindelig  bregda, 
som  har  fået  en  anden  bojning  i  betydningen  at  slægte 
på.  Drepa  har  i  flt.  dat.  også  drupu,  som  om  det  horte 
til  1ste  klasse.  Ved  siden  af  sita  bruges  på  flere  oer 

egl.  troda ,  men  ifl.  lydlæren  §  8  forandret  til  truda;  dog 
høres  også  troba,  især  på  SyderO. 

1854. 


(17) 
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sit  ja.  Biformerne:  givid,  lisid,  o.  s.  v.  for  gevid ,  lesid, 
kunde  måske  forklares  ifølge  ligedannelsen,  hvorved  rodens 
selvlyd  bliver  omdannet  efter  endelsens  selvlyd;  hertil  find 
es  ellers  intet  spor  i  færøisk,  hvorimod  de  norske  dia¬ 
lekter  hyppig  give  os  exempler  på  voldsomme  forandringel 
ifl.  ligedannelsen  (Aasens  Gram.  §49,  64  og  65);  verid  og 
etid  have  ikke  modtaget  denne  forandring.  Fregna  bruges 
nu  kun  i  nf.  og  i  dat.  efter  den  stærke  bojn.,  og  formen 
frå ,  erfarede,  forekommer  blot  i  kvæderne  (f.  ex.  Sniolvs 
kvæffi,  Golmars  tåttur  Ilte  vers,  efter  Svabos  saml.  på 
det  kgl.  bibl.).  Hvorfor  Færingerne  sige  kvbda,  kvodin  f. 
kveda,  kvedin ,  er  oplyst  i  lydlæren  §  8;  sammesteds  et 
gjort  opmærksom  på  formen  siggja ;  sjå  forekommer  kun 

1  kvæderne.  Bera,  skera ,  siggja  og  vera  endes  på  t  i 

2  pers.  ent.  nut.:  fert ,  skert ,  sært  og  ert ;  i  alle  de  øv- 
rige  ord  er  2  pers.  lig  3  pers. 


III.  Datid  e,  æ;  fl.  ubestemt. 


Falla 

fellur 

feli 

fellu 

fallid, 

falde. 

halda 

heldur 

helt 

hildu 

hildid. 

holde. 

ganga 

gongur 

gekk 

gingu 

gingid, 

gå. 

hanga 

hongur 

hckk 

hingu 

hingid, 

hænge. 

faa 

fær 

fekk 

finsu 

finsid, 

få. 

blåsa 

blæsur 

blæs 

(blæsu) 

blåsid, 

blæse. 

låta 

lætur 

læt 

lotu 

låtid, 

lyde. 

lata 

letur 

læt 

lotu 

låtid, 

lade. 

gråta 

grætur 

græt 

grotu 

gråt  id, 

græde. 

råda 

rædur 

ræd 

rædu 

rådid, 

råde. 

eita 

eitur 

æt 

itu 

eitid, 

hedde. 

Ordene  af  denne  klasse  have  lidt  mest,  og  ere  blevnei 
temmelig  fåtallige.  Istf.  feil ,  fellu  hører  man  oftest  falf 
fullu  som  1ste  klasses  datider.  Hvorledes  formerne  gong- 
ur,  hongur,  med  o  f.  e  eller  ei,  ere  opståede,  er  omtalt  i 
lydlæren  §  7.  Fda  udtales  på  Syderøen  fågha  med  en 
svag  ,^-lyd  indskudt;  l  pers.  ent.  nut.  kunde  vel  skrives 
fågi,  da  ttjeg  far”  altid  hedder:  eg  fåji  (g  udtales  som  j 
foran  i),  og  således  kunde  man  måske  tænke  på  her  at 
finde  grundformen  faga,  gotisk:  fahan  (det  samme  gælder 
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også  om  slåa  og  tvåa  i  4  kl.);  men  det  er  dog  visselig 
kun  en  udvidelse  af  få1,  der  i  1  pers.  ent.  nut.  må  få 
få  i,  da  j  i  udtalen  altid  indskydes  mellem  å  og  i ,  se  lydi.  §  1. 
Rita  bruges  for  heita,  ligesom  i  norske  dialekter,  ja  h 
skal  endogså  findes  bortfaldet  af  dette  ord  i  gamle  doku¬ 
menter.  Datiden  blæs  forekommer  næppe  nu  i  daglig  tale 
(man  bruger  blåst),  men  derimorl  ofte  i  kvæderne,  f.  ex. 
i  u6din  i  Asgordum”  v.  8:  Uermodur  blæs  i  ludur  sin, 
og  vindur  blæs  aftur  imoti  (Schrøters  optegn,  i  Oldskrift- 
selskabets  Arkiv);  ligeledes  bruges  råddi  ofte  for  ræd . 
Lata,  at  lade,  er  indkommet  fra  dansken  og  sammenbland¬ 
et  med  låta.  Formerne  lotu  og  grotu  for  lætu  og  grætu 
synes  at  være  opståede  ved  sammenblanding  med  forrige 
klasses  datidsformer,  hvilket  så  meget  lettere  kunde  ske, 
som  entallets  lange  a  i  2  kl.  lyder  i  udtalen  ligesom  æ 
sammesteds  i  3  kl.  Fåa  har  i  2  pers.  ent.  nut.  fært, 
ligesom  bera  o.  fl.  i  forrige  klasse. 


IV.  Datiden  6,  flt.  o. 


Ala 

elur 

61 

olu 

ali5, 

opføde. 

gala 

gelur 

gol 

golu 

gal  i  5, 

gale. 

mala 

melur 

mol 

molu 

mal  i  5, 

male. 

stjala 

stjelur 

stjol 

stjolu 

stolid, 

stjæle. 

fara 

fer 

for 

foru 

fari5, 

rejse. 

la5a 

ledur 

165 

lo5u 

Ia5i5, 

indskibe. 

vada 

vedur 

vo5 

vo5u 

vadid, 

vade. 

standa 

stendur 

sto5 

sto5u 

stadid, 

stå. 

vaxa 

vexur 

vrix 

voxu 

vaxid, 

grivid, 

voxe. 

grava 

grevur 

grov 

grovu 

grave. 

aka 

ekur 

ok 

oku 

ikid, 

age. 

taka 

tekur 

tok 

toku 

tik  id, 
drigid, 

tage. 

draga 

dregur 

dr  6 

drogu 

drage. 

slåa 

siær 

slo2 

sl6gu 

sligid, 

slå. 

tvåa 

— 

(tvo 

tvogu) 

tvigid, 

tvætte. 

hogga 

hoggur 

hjo 

— 

— 

hugge. 

svorja 

svSr 

svor 

svoru 

svorid, 

sværge. 

Ligesom  i  de  to  foregående  klasser  findes  her  ord, 
der  ikke  få  bojningstillæget  ur  i  2  og  3  pers.  ent.  nut.; 


*)  Denne  form  findes,  ligesom  sjd  f.  siggja ,  kun  i  kvæderne. 

2)  For  sid  findes  hyppig  formen  sierdi  (el.  sleri ). 

(17*) 
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men  disse  få  alle  i  2  pers.  t  lagt  til  stammen,  hvorimod 
3  pers.  lader  sig  noje  med  den  nøgne  stamme;  disse  ere 
fert,  siært ,  svort.  For  61,  altn  bruges  nu  alene  aldi ,  ald¬ 
ur  med  svag  bojn.  Sfjala  er  ved  en  forunderlig  foran¬ 
dring  i  datiden  kommet  at  høre  til  denne  klasse.  ^For 
vaxa  bruges  ofte  i  Stromødialekten  vexa ,  i  dat.  vax , 
vuxu ,  hyppigere  end  ovenstående  former;  derimod  findes 
kun  formen  vaxin  (ikke  voxin  el.  vuxin ,  i  lighed  med 
dansk  og  svensk).  Grava  kan  også  gå  efter  odje  svage 
bøjningsmåde:  gravar,  gravadi;  dog  høres  dette  sjælden, 
Hogga  har  i  dat.  hogdi  eller  hbgg,  i  bif.  hu  g  dur ;  Itju  fore¬ 
kommer  meget  hyppig  i  kvæderne. 


V.  Datiden  eg,  fl.  u. 


Bjofta 

byftur 

beyft 

buftu 

boftift, 

byde. 

rjofta 

ryftur 

(rey5 

ruftu) 

roftift, 

stnore. 

sjofta 

(syftur 

sey5 

suftu) 

softift, 

syde. 

brota 

b ry tur 

breyt 

brutu 

bro  ti  ft, 

biy  de. 

flota 

flytur 

fleyt 

flutu 

flotift, 

flyde. 

ljota 

lytur 

leyt 

lutu 

lotift, 

få. 

njota 

nytur 

neyt 

nutu 

notift, 

nyde. 

rofa 

rytur 

reyt 

ru  tu 

rotift, 

snorke. 

skjota 

skjytur 

skeyt 

sku  tu 

skotift, 

skyde. 

trota 

try  tur 

treyt 

trutu 

trotift, 

mangle. 

(- 

frysur 

fieys 

frusu 

frosift), 

fryse. 

gjdsa 

gysur 

geys 

gusu 

gosift, 

blæse. 

kjosa 

kysur 

keys 

kusu 

kosift, 

vælge. 

njosa 

nysur 

neys 

nusu 

nosift, 

nyse. 

flugva 

flygur 

fleyg 

flugu 

flogift, 

flyve. 

klugva 

klyvur 

kleyv 

kluvu 

klovid, 

kbve 

lugva 

l/gur 

leyg 

lugu 

logift, 

lyve. 

smdgva 

smygur 

smeyg 

smugu 

smogift, 

smutte. 

sugva 

sygur 

seyg 

SUiU 

sogift, 

suge. 

fuka 

fy  kur 

feyk 

fuku 

fokift, 

fyge. 

luika 

hykur 

heyk 

li  uku 

hokift, 

sidde. 

luka 

(ly  kur 

leyk 

luku) 

lokift, 

ende. 

ruka 

rykur 

eyk 

vuku 

rok  i  ft, 

ryge. 

sti  uka 

strykur 

streyk 

struku 

strokift, 

stryge. 

drupa 

drypur 

(dreyp 

drupu 

dropift), 

dryppe. 

ki  upa 

krypur 

kreyp 

krupu 

kropift, 

krybe. 

supa 

sypur 

seyp 

supu 

so  pi  5, 

søbe. 

luta 

lyt  ur 

leyt 

lutu 

lotift, 

hælde. 

leypa 

loypur 

leyp 

lupu 

Iopift, 

løbe. 

Ordene  af  denne  og  den  følgende  klasse  have  holdt 


sig  temmelig  nær  til  oldsproget,  så  her  er  kun  lidet  sær- 
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egent  at  bemærke  ved  dem.  I  forlyden  er  j  bortfaldet  de 
fleste  steder  på  øerne  ;  dog  hører  man  endnu  også  form¬ 
erne  :  fljota ,  Ijtigva ,  rjota.  Ligeledes  bruges  stundum : 
fljtiga,  ljf/ga,  kljuva,  for  de  ovennævnte  med  gv;  dog  er 
dette  sjælden  uden  i  kvæder  og  ordsprog.  Leypa  har 
som  alle  de  ord,  der  i  oldsproget  have  jo  ,  flt.  jo  i  dat, 
forandret  sin  bøjning;  men  dette  er  det  eneste  af  disse, 
der  har  beholdt  stærk  bojning  (kun  hjo  findes  som  ene¬ 
stående  stærk  form  af  hogga );  de  øvrige,  som  bua 
(bugva),  spxjja  ere  anførte  efter  2  kl.  af  de  svage  go. 
Skjota  har  i  2  og  3  pers.  nut.  skjtjtur  for  at  adskilles  i 
udtalen  fra  skitur  i  6te  kl. 


VI.  Datiden  ei,  fl.  i. 


Glifta 

gliftur 

gleift 

gliftu 

gliftift, 

glide. 

lifta 

liftur 

leift 

liftu 

liftift, 

lide. 

rifta 

rift  ur 

reift 

ri  ft  u 

riftift, 

ride. 

skiifta 

skriftur 

skreift 

skriftu 

sk  l  iftift, 

skride. 

r  vifta 

sviftur 

sveift 

sviftu 

sviftift, 

svide. 

bita 

bitur 

beit 

bitu 

bi  t  i  ft, 

bide. 

d  i  i  ta 

dritur 

dreit 

dritu 

dritift, 

d ritte. 

lita 

litur 

leit 

litu 

litift, 

se. 

nita 

nitur 

neit 

ni  tu 

niti  ft. 

pine. 

skita 

skitur 

skeit 

skitu 

skitift, 

caeare. 

slita 

slitur 

sleit 

slitu 

slifift, 

slide. 

miga 

migur 

meig 

in  i  gu 

migift, 

mingere. 

niga 

nigur 

neig 

nigu 

nigift, 

boje  sig. 

siga 

sigur 

seig 

sigu 

si  gi  ft. 

synke. 

stiga 

stigur 

Steig 

sti  gu 

stigift, 

stige. 

svikja 

svikur 

sveik 

svi  ku 

svikift, 

svige. 

vikja 

vikur 

vetk 

viku 

vi  k  i  ft, 

vige. 

bliva 

blivur 

bleiv 

blivu 

blivift. 

blive. 

driva 

drivur 

dreiv 

drivu 

d ri  vift. 

drive. 

riva 

rivur 

reiv 

rivu 

rivift, 

rive. 

triva 

trivur 

treiv 

trivu 

tri  vift, 

gribe. 

gripa 

gn'pur 

gieip 

gripu 

gi  i  pi  ft, 

gribe. 

hvina 

hvinur 

hvein 

hvinu 

hvinift, 

hvine. 

rina 

rinur 

rein 

ri  nu 

rinift, 

skrige. 

skina 

skinur 

skein 

skinu 

’c 

cci 

skinne. 

risa 

risur 

reis 

risu 

risift, 

hæve  sig. 

Kliva ,  kleiv 

er  tabt ; 

klugva 

(se  5te 

kl.)  bruges 

både  i 

betydning  a 

f  klatre  (kliva)  og 

kløve  (kliiva);  der- 

imod  forekommer  både  navneordet  (kleiv),  en  stejl  opgang 
(af  kliva ),  og  kleyv ,  en  klov  (dannet  af  kljuva). 
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De  her  samlede  stærke  gerningsord  ere  143  tallet. 
Da  Aasen  udgav  sin  grammatik  ,  havde  han  i  det  norske 
fundet  henved  150  (se  §  266),  altså  omtrent  det  samme  antal, 
som  vi  have  i  færoisken  ;  vi  have  dog  tabt  mange,  som 
findes  i  de  norske  dialekter.  C  Såve  angiver1  i  de 
svenske  dialekter  214  stærke  go:  157  i  den  dalske  og 
171  i  den  gutlandske  dialekt,  af  hvilke  naturligviis  storste 
delen  er  fælles  for  dem  begge. 

B.  De  svage  gerningsord. 

14.  Disse  adskille  sig  fra  de  stærke  gerningsord 
derved,  at  datiden  får  en  forlængelse  bag  efter  stammen  af 
di  (di)  ,  ti  eller  adi ;  de  kunne  henføres  til  tre  klasser. 
Ordene  af  den  svage  bojning  have  mistet  omlyden  i 
datidens  flertal  på  enkelte  ord  nær,  som  logdu,  sogdu , 
huvdu;  man  siger  altså  nu:  teir  gramdu ,  taldu ,  f.  grbmdu, 
tolda  o.  s.  v. 

15.  Den  første  klasse  er  den  af  de  svage  go.,  som 
står  nærmest  ved  de  stærke  ;  nutidens  3  pers.  ent.  endes 
på  ur,  som  bevirker  omlyd.  I  nævneformen  og  de  former, 
som  ere  afhængige  af  den,  viser  bindelyden  i  sig  hærdet  til 
j;  herved  bliver  da  formedelst  omlyden  det  foregående  a 
til  e,  og  u  til  y;  grundlyden  viser  sig  i  datidens  rodstavelse, 
som  bliver  forøget  med  di,  eller  me^  ti,  når  k ,  s  eller  t 
gå  foran. 

De,  som  i  nutiden  have  e ,  i  datiden  a,  ere : 


fremja 

fremur 

framdi 

framt, 

udføre. 

gremja 

gremur 

gramdi 

gramt, 

ærgre. 

k  revja 

krevur 

kravdi 

kraft, 

kræve. 

lemja 

lemur 

lamdi 

lamt, 

lamme. 

rekja 

rekur 

rakti 

rakt, 

vikle  op, 

semja 

semur 

samdi 

samt. 

forlige. 

telja 

telur 

taldi 

talt, 

tælle. 

1  De  starka  verberna  i  Dalskan  och  Gotlåndskan,  Uppsala 

1854. 
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tenja 

vekja 

velja 

venja 

vevja 


tenur 

tandi 

tant. 

udstrække. 

vekur 

vakti 

vakt, 

vække. 

velur 

valdi 

valt. 

vælge. 

venur 

vandi 

vant, 

vænne. 

vevur 

vavdi 

vaft. 

omvikle. 

Hertil  borer  også  dvolja  (f.  dvelja,  se  lydlæren  §  8), 
miur ,  dvaldi,  doalt ,  forsinke.  Afvigende  ere  tiga 
f.  tega  el.  tegja,  lydlæren  §  8),  tigur  el.  tcgir ,  tagdi, 
agt,  tie;  siga  (f.  sega  el.  segja),  sigur  el.  segir,  segbi 
f.  sagdi,  da  det  i  tit.  hedder  s'ogdu),  sagt,  sige;  leggja, 
eggur,  legbi  (f.  lagdi,  flt.  logdu),  lagt,  lægge.  Flekja, 
lakti,  flakt,  at  flække;  klekja,  klakti,  klække,  og  tekja , 
akti,  tække,  have  i  2  og  3  pers.  nut.  ir  f.  ur-,  flekir, 
Uekir,  tekir.  Barja,  bardi,  bart,  slå,  og  verja,  vardi. 


)g  verur). 


3ry*ja 

iy>.ia 

lynja 

lysja 

lytja 

Tlyraja 

hyggja 

hylja 

kryvja 

mylja 

ryfrja 

stynia 

tygsja 

tysja 

yftja 


brydur 

dylur 

dynur 

flysur 

flytur 

glymur 

hyggur 

hylur 

kryvur 

mylur 

ryftur 

stynur 

tyggur 

tysur 

y5ur 


ammesteds  berjir  og 

verjir  (f.  berur 

bruddi 

brutt, 

knuse. 

duldi 

dult, 

dølge. 

dundi 

dunt. 

larme. 

flusti 

flust. 

skrælle. 

flutti 

fllltt. 

flytte. 

glumdi 

glumt, 

larme. 

hugdi 

hugt. 

se. 

hul  di 

hult. 

skjule. 

kruvdi 

kruft, 

skære  op. 

muldi 

mult, 

knuse. 

ruddi 

rutt. 

tilberede. 

stundi 

stunt, 

stonne. 

tugdi 

tugt. 

tygge. 

tu  sti 

tust, 

styrte  frem. 

uddi 

utt, 

vrimle. 

flytja  høres 

stundom  flysa  og  flyta 

spyrja ,  spurdi ,  sporge ,  hvilke  i  2  og  3  pers.  ent.  nut. 
have  smyr  og  spyr  (f.  smyrur  og  spyrur );  s  tydja,  studdi, 
støtte,  har  oftest  formen  styfijar  efter  3dje  kl.  sv.  go.  f. 
stydur ;  sokja ,  sokti  el.  sotti,  søge;  tykja ,  tokti  el.  totti , 
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yrkir  i  2  og  3  pers.  nut.  Andre  have  omlyd  helt  igennem, 
som  selja,  selur ,  s  eldi,  selt,  sælge;  setja  el.  seta,  setur, 
setti,  sett ,  sætte.  Gera,  at  gore,  boj  es  :  c/er,  gjordi , 
gjort  (tillægsf.  gjordur).  Hava,  at  have,  hevur,  hevdi 
flt.  hovdu,  haft  (tillægsf.  havdur,  h'ovd,  haft). 

Nogle  enkelte  ord  må  her  nævnes,  hvis  nutid  bojes 
som  en  datid  af  de  stærke  go.  ;  de  have  også  en  anden 
selvlyd  i  datiden  end  i  nutiden.  Disse  ere:  kunnet ,  kann, 
kundi ,  kunnad,  kunne;  mann,  mundi,  mon;  mega,  må, 
måtti,  kunne;  skula,  skal,  skiddi  el  skyldi,  skulle;  tarv, 
turvdi  (dat.  sjælden),  behover;  vita,  veit,  visti ,  vitad,  vide; 
vil  ja ,  vil,  vildi,  viljad ,  ville;  unna,  arm,  unfi,  unt,  elske. 
Nutiden  bojes  således:  skal,  skalt,  skal,  skidum,  skulud, 
skulu  el.  skula  ;  således  gå  også  kann ,  mann ,  ann  og 
må;  ann,  flt.  unnu  bruges  kun  i  kvæderne;  i  daglig  tale 
bruges  nu  unna,  unnar ,  unnadi,  unnad.  De  øvrige  have 
mest  id,  a  i  flt ,  som  veit,  veist ,  veit,  vituni,  vitid,  vita; 
dog  horer  man  også  vilju  ved  siden  af  vilja ,  de  ville. 

16.  Den  anden  klasse  af  de  svage  go.  står  den 
første  meget  nær,  og  adskiller  sig  kun  derved  fra  den,  at 
den  i  2  og  3  pers.  ent.  nut.  har  ir,  og  sammesteds  i 
lidef.  st  med  i  som  bindelyd,  medens  første  kl.  har  ur  og 
i  lidef.  st  uden  bindelyd  ;  desuden  går  den  samme  selv¬ 
lyd  her  igennem  alle  tiderne ,  da  genondyd  i  datiden  ikke 
finder  sted  som  ved  forrige  klasse.  De  fleste  af  anden 
klasses  ord  ere  dannede  af  stærke  go. ,  •  som  ofte  ere 
genstandsløse,  hvorimod  de  her  få  en  beslægtet  indvirkende 
betydning.  Således  rema,  rennur,  rann,  runnid,  løbe; 
af  dat.  rann  er  dannet:  renna,  rennir ,  rendi,  rent,  at  lade 
lobe  ;  af  brann — brenna,  brennir,  brendi,  opbrænde;  af 
brast  —  bresta,  brestir,  bresti,  lade  knalde;  af  slapp  ~ 
sleppa,  sleppir,  slepti,  lade  slippe;  af  small  —  smella, 
smellir,  smeldi ,  lade  smælde;  af  sprakk  (f.  sprang)  — 
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spreingjct  (f.  sprengja) ,  spreingir ,  sprongdi,  sprænge; 
a i  st o kk  (el.  stakk)  —  stokkja,  stbkkir ,  stokti,  bringe  til 
at  briste;  af  sbkk  (sakk)  —  sokkja,  sokkir,  sokti,  sænke; 
—  3  kl.  af  feil  —  fella,  f ellir,  feldi,  fælde;  af  hekk  (f. 
hen  g)  —  heingja  (f.  hengja ),  heingir,  hongdi,  hænge  op: 
4  kl,  af  for  —  fora,  forir,  fordi,  fore;  5  kl.  af  breyt  — 
brogta,  broytir ,  broytti ,  forandre;  af  det  tab!e  beyg,  (bjuga, 
være  krum,  hvoraf  er  bevaret  tillægsformen  bogin)  — 
boyggja ,  boyggir ,  boygdi ,  boje;  af  feyk  —  foykjar 
foykir,  foykti ,  lade  fyge  (rense  korn  fra  avnerne);  af 
fleyt — floyta,  floytir,  floytti,  lade  flyde;  af  fleyg,  floyggja, 
floyggir,  floygdi,  lade  flyve;  af  heyk  —  hoykja,  hoykir, 
hoykti,  sætte  ned;  af  leyp —  loypa,  loiypir,  loypti,  bringe 
til  at  lobe  sammen;  reyk —  roykia,  roykir ,  roykti  røge; 
af  smeyg  —  smoyggja,  smoyggir,  smoygdi ,  lade  smutte;  af 
treyt  —  troyta,  troytir,  troytti ,  fuldende  (egl.  få  til  at 
mangle);  6  kl.  af  beit  —  beita ,  beitir ,  beitti,  lade  bide, 
hidse;  af  leid,  —  leida,  leidir,  leiddi,  lede,  (lade  gå);  af 
reid  —  reida,  reidir,  reiddi,  fore  på  hest;  af  reis  —  reisa, 
reisir,  reisti. 

Andre  ord  af  denne  klasse  slutte  sig  til  navne-  og 
tillægsord,  f.  ex.  egna,  egnir,  egndi,  egnt  (af  agn),  sætte 
mad  i  ng  på  krogen;  bota,  botti  (af  bot),  bode;  dyr  g  ja, 
dyrgdi  (af  dorg ,  en  medesnor),  fiske;  goda,  goddi  (af 
godnr)  gbre  god,  fede;  grfjta,  grijtti  (af  grjdt),  stene; 
hefta,  hcfti  (af  haft),  binde;  knfjta  (af  knutur),  knytte; 
loysa  (af  leysur),  lose;  lynna  (af  lunnur,  lægge  ruller  und¬ 
er  båden;  lysa  (Ijos) ,  lyse;  mykja  (af  m jukur)  gore  myg; 
særa  (a  $  sårur),  såre;  sfjna  (af  s  jon),  vise;  tyrva  (af  torv), 
tildække  med  græstorv;  sfjta  (af  sut),  afslå  (egl.  forvolde 
sorg),  o.  s.  v. 

Nogle,  som  bøjes  stærkt  i  oldsproget,  gå  nu  efter 
denne  klasse;  ausa,  jos  har  her  antaget  formen  oysa, 
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oysti ,  ose;  hjdlpa ,  hjdlpti  (f.  halp ),  hjælpe; 

(f .  gjota,  geyt),  kaste  rogn;  rista,  risti  (f.  rista,  reist),  riste. 

•De,  hvis  stamme  ender  på  rd  i  nævnef.,  få  rd  i  da¬ 
tiden,  som  virda,  virdi ,  agte;  hirda,  hirdi,  gemme,  skotte 
om;  i  tillægsf.  virdur ,  hirdur.  Uregelret  er  eiga ,  eigir 
(el.  år),  åtti,  ått,  at  eje. 

17.  Imellem  anden  og  tredje  bøjningsmåde  stå  nogle 
uregelrette  ord,  der  danne  datid  som  denne  klasse,  men 


biform  på  ad,  som  tredje  kl.  Disse  ere: 

duga 

dugir 

dugdi 

dugah, 

due. 

liva 

livir 

livdi 

livah, 

leve. 

tola 

tolir 

toldi 

tolah, 

tåle. 

tora 

torir 

tordi 

torah, 

torde. 

vara 

varir 

vardi 

varah. 

iagttage. 

18. 

har  en  : 

End  mere  afvigende  ere 
selvlyd  til  udlyd: 

s  følgende, 

hvis  stamme 

bugva 

(bua)  byr 

buhi 

buh. 

bo. 

doyja 

doyr 

doyhi 

doyh, 

dø. 

goyja 

goyr 

goy&i 

goyh. 

go. 

grogva 

(groa)  gror 

grohi 

groh, 

gro. 

læa 

lær 

læhi 

læh, 

le. 

nåa 

nær 

nåddi 

nåah, 

nå. 

rogva 

(roa)  ror 

rohi 

roh, 

ro. 

snugva 

i  (snua)  snyr 

snuhi 

snuh, 

vende  om. 

spyr 

spyhi 

spyh. 

spy¬ 

trugva 

(trua)  tryr 

truhi 

truh, 

tro. 

Disse  her  nævnte 

ord  have 

næsten  alle 

for  haft  en 

anden  bojning:  bjo 1  nu  bubi,  ligeledes  do,  go,  16,  spjo; 
samt  greri,  reri,  sneri,  nu  grodi,  rodi ,  snudi  (på  Vido, 
Svino  og  Fuglo  hores  dette  <5  som  d,  altid  trudi,  doydi). 
Alle  ordene  af  denne  afdeling  tilfoje  t  i  2  pers.  nut.  (tu 
b$rt,  doyrt,  rert  o.  s.  v.).  De  som  have  gv  efter  6  og  u, 


D  Lidef.  heraf  forekommer  endnu  i  kvæderne  („hann  bjost 
ut  at  rida'y,  beredte  sig  til  at  ride);  huin  el.  hugvin ,  beredt,  bruges 
almindelig  som  tillægsord. 
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>ortkaste  det  i  2  og  3  pers.  ent.,  men  optage  det  igen  i 
lert.,  f.ex-  hann  trijr—teir  triigva). 

19.  Til  den  tredje  klasse  hore  de  fleste  gerningsord 
sproget;  3  pers.  ent.  nut.  endes  på  ar;  grundlyden  går 
lelt  igennem  ordet,  undt.  i  1  pers.  flert.  nut.,  hvor  a  ofte 
bliver  til  o  formedelst  det  efterfølgende  u  i  endelsen; 
bindelyden  er  her  a\  datiden  endes  på  adi  og  biformen 
på  ad.  Exempler  ere: 


Folna 

folnar 

folnabi 

folnaft. 

visne. 

fjona 

f jonar 

fjon  afti 

fjonaft, 

hade. 

kolna 

kolnar 

kolnafti 

kolnaft. 

kølnes. 

mjolva 

mjolvar 

mjolvafti 

mjolvaft, 

bestrø. 

spiakla 

spraklar 

spraklafti 

spraklaft, 

sprælle. 

vænta 

væntar 

væutafti 

væntaft. 

vænte. 

Også  nogle  ord  af  denne  klasse  dannes  af  de  stærke 
go.;  af  greip  —  greipa,  greipadi ,  bringe  til  at  gribe  ind 
i  hinanden,  binde  sammen;  af  svdvu  kommer  vel  svæva , 
svævadi ,  dysse  i  sovn,  dræbe.  Især  dannes  denne  klas¬ 
ses  ord  af  de  stærkes  tillægsformer  og  andre  tillægsord, 
f.ex.  klovna ,  kloves  (af  klovin);  rodna,  rodme  (af  rodin); 
sodna,  fordojes  (af  sodin);  blotna ,  blive  blod  (af  bleytur ); 
losna ,  blive  los  (af  leysar );  mutla,  mumle  (af  mudur , 
murmur).  Flere  ord,  som  for  have  haft  stærk  bojning, 
hore  nu  til  denne  klasse;  således  have  blanda ,  blande,  og 
leika ,  lege,  blandadi  og  leikadi  for  blétt  og  lek\  eyka ,  for¬ 
øge,  eykadi  f.  jok ;  troda  (truda)  har  trodadi  f.  trad , 
medens  trodar  (trudar)  og  trodad  (trudad)  tindes  ved 
siden  af  tredur  og  trodin  med  lidt  forskel  i  betydningen. 
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BOJN1NGS 


tal 

per- 

stærk  bojning 

son 

handle 

1 

bindi 

taki 

fa  ri 

ental 

2 

bindur 

tekur 

fert 

nutid 

3 

bindur 

tekur 

fer 

1 

bi  ndum 

to  ku  m 

forum 

flertal 

2 

bindib 

takib 

fa  rib 

«> 

o 

binda 

taka 

fara 

1 

hant 

tok 

for 

ental 

2 

banst 

tokst 

fort 

datid 

3 

bant 

tok 

for 

1 

bu  ndum 

tokum 

forum 

flertal 

2 

bundub 

tokub 

forub 

3 

bu  ndu 

toku 

foru 

byde- 

måde 

ental 

2 

3 

1 

bint 

bindi 

bindum 

tak 

taki 

tokum 

far 
fa  ri 
forum 

flertal 

2 

bindib 

takib 

farib 

3 

bindi 

taki 

fari 

tillægs¬ 

form 

handlende 

bindandi 

bundin 

takandi 

tikin 

farandi 

farin 

lidende  < 

bundin 

tikin 

farin 

bundib 

tikib 

fa  rib 

nævneform 

binda 

taka 

fara 

lide 


l 

bindist 

takist 

fa  rist 

ental 

2 

biust 

tekst 

ferst 

nutid 

3 

bi  rist 

tekst 

ferst 

1 

bindumst 

tokumst 

fdrumst 

flertal 

2 

bindist 

takist 

fa  rist 

3 

hindast 

takast 

fa  rast 

l 

banst 

tokst 

forst 

ental 

2 

banst 

tokst 

forst 

datid 

3 

banst 

tokst 

forst 

! 

bundumst 

tokumst 

fdrumst 

flertal 

2 

bundust 

tokust 

fd  rust 

3 

bundust 

tokust 

forust 

byde¬ 

ental 

o 

O 

bindist 

takist 

fa  rist 

måde 

flertal 

3 

bindist 

takist 

farist 

nævneform 

biridast 

takast 

fa  rast 

biform 

bundist 

tikist 

fa  rist 
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MØNSTER. 


svag  bojning 

[orm 

hyggi 

hyggi 

kalli 

hyggur 

hyggir 

kaliar 

hyggur 

byggir 

kallar 

hyggjum 

hyggjum 

kdllum 

hyggib 

hyggib 

kallib 

hyggja 

hyggja 

kalia 

hugdi 

bygd; 

kallabi 

hugdi 

hvgdi 

kallabi 

hugdi 

bygdi 

kallabi 

hugdum 

bygdum 

kallabum 

hugdub 

bygdub 

kallabub 

hugdu 

bygdu 

kallabu 

hygg 

hygg 

kalia 

hyggi 

byggi 

kalli 

hyggjum 

hyggjum 

kdllum 

hyggib 

bvggib 

kallib 

hyggj 

hyggi 

kalli 

hyggjandi 

hyggjandi 

k/dlandi 

hugdur 

bygd ur 

kallabur 

hugd 

bygd 

kallab 

hugt 

bygt 

kallab 

hyggja 

hyggja 

kalia 

form 

hyggist 

hygst 

hygst 

hyggjumst 

hyggist 

hyggjast 

hugdist 

hugdist 

hugdist 

hugdumst 

hugdust 

hugdust 

hyggist 

hyggist 

hyggjast 

hugst 


hyggist 

hyggist 

hyggist 

hyggjumst 

hyggist 

hyggjast 

bygdist 

bygd  ist 

bygdist 

bygdu  mat 

bygdust 

bygdust 

hyggist 

bvggist 

hyggjast 

bygst 


kallist 

kallast 

kallast 

kollumst 

kallist 

kallast 

kalia "  ist 

kallabist 

kallabist 

kallabumst 

kallabust 

kallabust 

kallast 

kallast 

kallast 

kallast 
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20.  Det  er  kun  i  Norderødialekten,  I  pers.  flt.  har 
beholdt  formen  um  (un)  og  2  pers.  id,  ud;  på  de  øvrige 
øer  har  flertallet  nu  almindelig  i  daglig  tale  (dog  ikke  i. 
kvæderne)  tabt  disse  endelser,  så  at  det  endes  i  nutiden 
tit.  overalt  på  a,  og  i  datiden  på  u;  derved  forsvinder  også 
omlyden  i  1  pers.  flt.  nut  ,  f.  ex.  vit  hava  f.  vær  hovumi 
For  øvrigt  er  omlyden  her,  selv  på  Norderøerne,  på  vejet 
til  at  bortfalde,  da  man  nu  ofte  siger:  vær  kalium ,  vi 
kalde,  vær  valdum ,  vi  valgte;  ligeledes  i  den  lidende  til¬ 
lægsf.  hon  er  vald ,  kallad  f.  vold ,  kbllud  ;  dog  siger  man 
overalt  logdu ,  sogd  o.  lign.  endnu  med  omlyd.  I  enkelte 
bygder  på  Østerøen,  fornemmelig  i  Gote  (Gata),  endes  2 
pers.  flt.  på  un,  f.  ex.  tær  hovun  f.  tær  havid,  I  have;  tær 
govun  f.  tær  govud ,  I  gave;  hermed  kan  sammenlignes 
den  tilsvarende  form  i  svensk  på  en  eller  i  oldsvensk  in, 
som  1  hafven.  \ 

De  stærke  go.  have  nordenfjords  almindelig  st9  for  t 
alene,  i  2  pers.  ent.  dat.  undtagen  de  ord,  hvis  stamme  ii 
dat.  endes  på  r;  derfor  siger  man  her:  tu  tokst,  dragst , 
men  tu  bart,  fort  o.s.v.  På  Sandø  høres  dette  st  meget 
sjælden,  idet  de  her  enten  lade  2  pers.  ende  på  t  eller 
være  lig  1  pers.,  som  tu  tokt  eller  tok. 

Lideformen  dannes  ved  at  lægge  st  til  handleformen; 
hvor  endelsen  er  ur,  bortfalder  dette  foran  st;  er  den  ir 
eller  ar,  bliver  det  til  ist  eller  ast,  f.  ex.  tekur,  tekst; 
dr  egur,  dr  egst ;  dylur,  dy  Ist;  brennir,  brennist ;  kaliar , 
kallast.  Når  d,  d,  t  komme  foran  st,  bortfalde  de,  som 
banst  f.  bantst ,  bandtes;  hevur  bundist  (eller  bundizt),  er 
bleven  bundet,  f.  bundidst. 

Den  betingende  måde  er  bortfalden  af  det  færøiske; 
kun  i  kvæderne  forekomme  enkelte  levninger  deraf,  som 
væri,  stædi. 

Den » handlende  tillægsform  på  andi  er  nu,  ligesom  til¬ 
lægsordene  af  den  hojere  grad  i  den  ubestemte  form,  i  al- 
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mindelighed  ubojelig,  (hvilket  også  hyppig  finder  sted  i  ny- 
islandsk)  f.  ex.  tad  brennandi  Ijosid,  det  brændende  lys; 
dog  sér  man  undertiden,  selv  i  håndskrifter  nylig  skrevne  af 
færøiske  bønder,  de  gamle  former  på  nda  bevarede,  som 
tann  livanda  mannin.  De  lidende  tillægsformer  på  in  af 
den  stærke  bojning  gå  ganske  som  tillægsordenes  2  kl.;  de 
af  den  svages  1  og  2  kl.  bojes  som  tilo.  efter  1  kl.,  undtagen 
med  hensyn  til  omlyden,  som  findes  sjældnere  i  tf.  end  i 
to.;  tf.  af  den  3dje  kl.  svage  go.  er  bleven  noget  for¬ 
vansket  i  bdjningen,  idet  kalladur  både  i  hunk.  og  intetk. 
får  kallad  for  kollud,  kaliat;  i  nf.  og  gf.  int  af  flt.  er 
man  på  grund  af  den  tabte  omlyd  helt  i  forlegenhed  og 
man  har  derfor  begyndt  at  bruge  den  danske  form,  tey 
eru  kalladi  (f.  kollud,  el.  kallad ,  som  i  hunk.  ent.),  de 
ere  kaldte;  også  de  øvrige  former,  hvor  intet  i  eller  u 
findes  i  endelsen,  ere  meget  besværlige  for  Færingerne, 
som  nf.  flt.  af  hunk.  kalladar ,  hvilket  ofte  lyder  som  kall- 
ajar  eller  kallavar ,  for  at  undgå  mislyd  i  slige  lange  ord, 
hvor  a  foran  <5  er  toneløst,  medens  f.  ex.  vada  aldrig 
(uden  på  Vågø)  udtales  væja ,  da  a  her  er  betonet.  Af 
nogle  go.  findes  ved  siden  af  den  almindelige  lid.  tf.  en 
anden  på  stur  med  tilbagevisende  betydning,  f.  ex.  lagdur , 
logd ,  lagt ,  lagt;  og  desuden  hann  er  lagstur ,  hon  er  logst , 
tad  er  lagst ,  han,  hun,  det  har  lagt  sig;  hann  er  sestur 
(setstur),  han  har  sat  sig,  o.  lign. 


NAVNEORD. 

A.  Stærk  bojning. 
a.  Hankbnsord . 

21.  Første  klasse:  Navneformens  endelser  er  ur 
(nogle  enkelte  ord  endes  på  /,  n,  r),  ejeformens  er  s; 
flertallet  endes  på  ar;  exempler  ere :  drangur,  en  klippe 
i  havet;  snigil ,  en  snegl;  akur ,  en  ager. 
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Ental:  nævneform 

drangur 

snig  il 

akur 

genstandsform 

drang 

snig  il 

akur 

hensynsform 

dr  an  g  i 

snig  li 

akri 

ejeforni 

drangs 

snig  ils 

akurs 

Flertal:  nævneform  j 

genstandsform  J 

j  drang  ar 

sniglar 

akrnr 

hensynsform 

drongum 

Sniglum 

okrum 

ejeform 

dranga 

snig  la 

akra. 

Genstantisformen  i  flertallet  er  nu  almindelig  lig  nævne¬ 
formen  af  hankonsordene,  ligesom  i  hunkonsordenes  boj  -I 
ning,  undtagen  på  Syderø,  hvor  den  gamle  endelse  på  a 
har  holdt  sig;  her  siger  man  da  stedse:  nf.  dr  an g  ar ,  gf.1 
dranya,  snigla,  o.  s.  v.  i  alle  hankonsord,  både  af  den 
stærke  og  svage  bo  j  ning. 

22.  Som  drangur  bdjes:  bakur ,  en  måge;  knivurA 
en  kniv;  kubungur,  en  skælfisk;  leikur ,  leg,  kamp;  tarv¬ 
ur,  en  tyr;  teymur ,  en  snor  o.  s.  v.  —  Når  a  er  i  stam¬ 
men,  forandres  det  i  hf.  flt.  til  o,  f.  ex.  garbur,  et  gærde,' 
gorbum ;  madkur ,  en  orm,  modkum\  kommer  n  efter  a, 1 
bliver  det  forandret  til  o  (se  overif.  §  4  w-omlyden),  som: 
brandur ,  en  brand,  et  sværd,  brondurn.  Dog  er  denne 
omlyd  nu  bortfalden  af  mange  ord  i  daglig  tale,  især  hos 
den  yngre  slægt;  man  horer  således  ofte  garpum ,  kæmp¬ 
er,  f.  gorpum;  hjallum,  torrehuse,  f.  hjbllum;  men  al¬ 
drig  garbum  f.  gorbum .  For  øvrigt  må  bemærkes,  at  end¬ 
elsen  um  tindes  kun  søndenfjords ;  nordenfjords  overalt  un. 

Ordet  dagur ,  dag,  har  i  hf.  ent,  de  gi,  men  går  ellers' 
regelret. 

23.  Brunnur ,  en  brønd;  grunnur ,  banke  i  havet;  lunn- 
ur,  en  rund  stok;  munnur,  en  muml;  runnur,  en  knude, 
udvæxt,  have  også  i  nf.  ent.  formen  brubur,  grubur ,  lub -1 
ur,  mubur,  rubur. 

24.  De  ord,  som  have  6  eller  u  umiddelbart  foran* 
endelsen,  indskyde  gv  (jfr.  §  12);  således  bliver  skor,  en 
sko,  til  skogvur ;  mor,  torvejord,  til  mogvur.  Ender 
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ammen  på  ov  eller  uv,  bliver  også  dette  til  ogv  eller 
/v,  hovur,  en  hestehov,  bliver  til  hogvur;  stuvur,  en 
ump,  til  stugvur .  I  ejf.  ent.  og  hf.  flt.  bortkastes  al- 
indelig  atter  dette  gv  og  allid  i  sammensætninger  (ligel. 

,  hvor  det  var  indskudt  foran  v),  f.  ex.  skos,  skom ; 
'uv s,  skuvum  af  skugvur,  en  struntjæger;  mokendur,  bland- 
med  fed  jord;  skolegsur,  uden  sko.  I  de  øvrige  forholds¬ 
riner  er  gv  beholdt,  altså  skogv,  skogvi,  skogvnr,  skogva . 

25.  Der  finder  ingen  assimilation  sted  her,  som  i  de 
landske  hankdnsord,  hvor  endelsen  r  er  gået  over  til 
»n  foregående  medlyd:  l,  n,  s ;  ikke  heller  bortfalder  her 
mkonsmærket  ur,  som  i  det  isl.  efter  gi ,  vn,  ss,  o.  fl.  Vi 
ive  derfor  formerne  holur,  en  hoj;  trælur,  en  træl  (und- 
tiden  også  formen  trællur,  i  betydning  af  et  lumsk 
enneske);  sveinur,  en  dreng;  isur,  is;  heysur,  hoved; 
irur,  bør;  egrur,  grus,  hvilke  i  det  isl.  have  formen 
til ,  præil,  sveinn,  hauss ,  byrr,  aurr.  Fremdeles  hedder 
;t  på  fær.  fuglur,  en  fugl;  ravnur ,  en  ravn;  svovnur , 
ivn;  j allur ,  en  jarl;  jaxlur,  en  kindtand  (i  flt.  oftere 
xlir );  krossur,  et  kors,  o.  s.  v.  (Disse  hedde  på  isl. 
gi,  hrafn,  jaxl,  kross,  o.  s.  v.).  Herfra  må  dog  und- 
ges  de,  der  gå  som  snigil,  hvilke  mangle  hankons- 
ærket  ur. 

26.  Som  snigil  (der  skulde  hedde  snigill  eller  snigl- 
•)  hojes  adskillige  ord  på  il,  ul  og  de  få  hankonsord, 
>m  endes  på  un  og  an,  samt  de  på  ar  for  arr  el.  arur. 
ådanne  ere:  bidil,  bejler;  dintil,  hale;  eitil,  kærtel;  koyr- 
,  pidsk;  kvendil  (el.  kventil),  kvindagtig  mand;  krgpil, 
•øbling;  spegil,  spejl;  tistil,  tidsel;  trygil,  en  vandpyt 
f  ligheden  med  et  trug).  —  Når  e  i  første  stavelse  er 
emkommet  som  omlyd  af  a,  bevirket  ved  det  efterfølg- 
ide  i,  skulde  genomlyd  finde  sted  der,  hvor  dette  i,  som 
ir  bevirket  omlyden,  udstødes,  og  således  siger  man  også 
tid  bera  hond  i  fatli  (af  fetil,  hånd,  rem);  dog  er  det 
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nu  mest  kun  i  kvæderne  og  stedsnavne,  vi  træffe  på  forme 
som  katli ,  katlar ,  kotlum ,  da  man  nu  i  daglig  tale  p 
de  fleste  steder  siger  ketli ,  ketlar  (af  ketil ,  en  kedel) 
såvelsom  fetlar  o.  lign.  i 

De,  som  endes  på  ul  eller  an  og  have  a  i  stammen 
forandre  dette  ifl.  M-omlyden  til  o  (hvilket  bliver  til  o  for 
an  n),  f.  ex.  ongul ,  angel;  tongul ,  en  tangart;  kongut 
kongel  (kogle),  eller  et  lidet  rundt  stykke;  jotun ,  jætte1 
Også  her  findes  enkelte  spor  til  genomlyd,  når  u  bort^ 
falder;  således  i  stedsnavnet  Jatnagarfiar  på  Våge;  i 
<4Sjur5ar  kvæbi’’  s.  136  nævnes  ”teir  jatnir1  tolv' ;  mej 
ellers  horer  man  kun  formerne:  ongli,  tonglar  (ikke  angli 
tanglar).  Denne  endelse  på  ul  er  ofte  gået  over  til  ih 
dog  med  bibeholdelse  af  24-omIyden,  som  okil,  ankel,  hvo! 
man  skulde  vænte  okul  eller  ekil;  jokil  for  jokul,  græ.‘ 
på  sneen,  når  den  smelter.  Morgun  eller  morgin  (i 
morgun ,  i  morges;  i  morgin,  i  morgen)  har  i  hf.  morm 
(udt.  moddni)  f.  morgni  og  ligeledes  i  flt.  mornar,  morn 
um,  morna ,  med  udstødt  g.  Aftan  bruges  kun  om  den 
dag,  som  går  forud  for  festdagene;  de  sammentrukne  form 
er  aftni ,  af  tnar ,  soger  man  at  undgå,  da  ftn  falder  be 
sværligt  at  udtale  (jevnfor  hermed  at  akna  for  aftna 
blive  aften).  Ordet  hamar,  en  bjærgvæg,  udstøder  pi 
lignende  måde  a:  liamri ,  hamrar ,  homrum ,  hamra;  lige 
ledes  jafiar,  kanten  på  et  stykke  toj ,  der  dog  almindelig 
istedetfor  jddri  eller  jadri  får  formerne  jagri,  jagrai 
o.  s.  v.  (jfr.  §  9). 

27.  Efter  akur,  hvor  endelsens  r  horer  med  til  stam 
men  og  beholdes  helt  igennem  bbjningen,  gå:  aldur ,  alder 
andvekur ,  søvnløshed;  fingur ,  finger;  fjotur,  lænke;  hung\ 

D  Da  den  mand,  efter  hvis  diktat  jeg  nedskrev  dette  kvæde! 
syntes  at  udtale  ordet  jalitnir;  og  jeg  af  en  anden  optegnelse  havde 
djaknir,  har  jeg  fejlagtig  sat  disse  to  former  for  jalnir  (flt.  a 
jotun j,  hvilket  jeg  senere  af  Færinger  er  bleven  gjort  opmærksom  pa 
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r,  hunger;  låtur ,  latter;  ludur,  et  horn;  lestur,  læsning; 
odur,  roen;  sigur ,  sejer  o.  fl.  Vetur,  vinter,  har  i  ejf. 
etrar,  men  bojes  ellers  efter  akur ;  dog  har  det  altid  i 
væderne  formen  vetur  i  flt.,  og  stuhdum  også  i  daglig  tale, 
om:  fimm  vetur  (ikke  vef  rar )  gamalur,  fem  år  gammel. 

28.  Hankonsordene  i  det  gamle  sprog  på  ir  ere  gåede 
ver  til  den  svage  bojning  og  endes  på  i,  f.  ex.  mæki 
i  si.  mækir)  et  sværd;  lækni ,  en  læge.  Kun  i  kvæderne 
irekomme  enkelte  ord  på  ir,  ejf.  is,  som  hilmir,  liilmis, 
n  hbvding,  kæmpe;  men  af  talesproget  ere  de  forsvundne. 
)et  er  vel  derfor  af  ubekendskab  til  denne  torm,  at  vi  f.  ex. 
e  hirdir -in,  byrden,  forandret  til  hirdilin  (se  Schrøters 
aml.  af  oldtidssange  på  det  kgl.  bibl.,  hvor  et  kvæde 
aldes:  Hirdilin  undir  heyginum). 

29.  Anden  klasse:  nf.  endes  på  ur,  ejf  på  s  eller 
r,  flt.  på  ir;  exempler  ere:  bekkur,  en  bænk;  drongur, 
n  dreng;  hugur,  tanke. 


Ent.  n. 

bekkur 

drongur 

hug  ur 

g- 

bekk 

drong 

hug 

h. 

bekki 

dreingi 

hugi 

e. 

beks 

drongs 

hugar 

fft.  n.  g. 

bekkir 

dreingir 

bugir 

h. 

bekkum 

dreingum 

hugum 

e. 

bekka 

dreingja 

huga. 

if.  flt.  endes  på  Syderø  på  i,  men  er  ellers  overalt  blev¬ 
in  lig  nf. 

30.  Som  bekkur  går  heycpir  eller  heyggjur,  en  hoj ; 
lalur  (i  hf.  flt.  dblum),  en  dal;  salur,  en  bolig;  stavur, 
in  stav;  leivur,  en  leve  (i  sammensætningen  korkaleivur, 
*n  sammensmæltet  rund  klump  af  et  slags  farvestof,  som 
;aldes  korki),  o.  fl. 

31.  Som  drongur  bojes:  bonkur,  en  bænk;  strong- 
ir,  en  streng;  tvongur,  en  tvinge;  vongur,  en  vinge.  Dog 
lave  disse  oftest  ar  i  ejf.  ligesom  hugur,  f.  ex.  beinkjar, 
vtreingjar,  o.  s.  v. 


(18*) 
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32.  Som  hugur  bojes:  litur ,  farve;  lutur ,  del,  lod; 
seydur,  et  får;  vegur ,  en  vej;  vinur,  en  ven;  vidur ,  træ;( 
verdur ,  et  måltid  (derimod  l>6jes  nåttverdi  eller  natturdil 
nadvere,  svagt  såvelsom  flere  af  disse  hankonsord,  der 
foruden  endelsen  ur  også  kunne  endes  på  i  —  dog  i  al¬ 
mindelighed  med  en  lidt  forskellig  betydning). 

33.  De  ord,  hvis  stamme  endes  på  g  eller  k  med 
en  foregående  medlyd,  indskyde  ofte  j  foran  endelsens  a 
og  u  undtagen  i  nf.,  f.  ex.  leggur ,  et  ben,  en  stilk;  merg - 
ur,  marv;  seggur,  en  kæmpe;  veggur ,  en  væg;  serkur,  en 
særk;  sekkur ,  en  sæk;  disse  have  i  ej f.  ent.  mergjar, 
veggjur,  sekkjar ,  og  i  hf.  flt.  seggjum,  serkjum.  Således 
gå  enkelte  andre,  f.  ex  hylur,  en  lille  dam,  vandpyt,’ 
der  har  hyljum  eller  hylum. 

34.  Beur,  en  gård  eller  den  opdyrkede  mark  om¬ 
kring  gården,  kan  have  i  ejf.  hear  eller  bojnr  (til  Kirkj- 
ubøar,  til  Sunnbejar),  men  har  også  bijggjar.  (En  bygd 
på  Vågo  kaldes  i  Bø;  men  man  siger  altid  til  Bijggjar, 
Byggjar'menn ) .  Denne  form  byggjar  kan  da  enten  være 
opstået  af  den  gamle  ejf.  af  dette  ord  bjår  f.  bæjar,  og 
skulde  da  på  fær.  skrives  biggjar ,  ligesom  triggjar  kom¬ 
mer  af  trjår,  siggja  af  sja;  eller  også  være  ejf.  af  bjjr , 
bijjar,  hvilket  ord  for  øvrigt  ikke  forekommer  på  Færoerne, 
men  derimod  i  oldsproget,  hvor  begge  disse  ord  ofte  bruges 
i  flæng  (se  f.  ex.  Jomsvikingas.  kap.  39,  hvor  der  om 
Tunsberg  i  ejf.  bruges  byjar,  medens  der  på  samme  sted 
ellers  bruges  former  af  bær  om  denne  stad);  i  så  fald 
skulde  det  på  fær.  skrives  byjar,  idet  j  ofte  har  en  så-  : 
dan  hård  hvisleude  lyd  som  ggj  (nyjur,  ny  =  nygyjur). 

35.  Tredje  klasse :  endelserne  ere  ur  i  nf.,  ar  i 
ejf.  og  ir  eller  ur  i  flt,;  hovedkendemærkerne  for  ordene 

')  Sekkur  har  også  ejf.  på  s;  således  siger  man  sekkjarband , 
sækkebånd,  men  hlcedsekhsdrongur ,  den,  som  bærer  den  rejsendes 
vadsæk. 
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;  denne  klasse  er,  at  de  have  i-omlyd  i  nf.  og  gf.  flt. 
ler  M-omlyd  i  nf.  og  gf.  ent.;  exempler  ere:  fjordur ,  en 
ord;  spånur,  en  ske;  fotur, 

Ent.  n.  fjorSur 

g,  fjorb 

h.  firfti 

e.  fj  arSar 

flt.  n.  g.  firMr 

h.  fjor&um 

e.  fjar&a 

36.  Som  fjordur,  gå;  kjolur,  en  køl;  mjodur ,  mjød 
g  enkelte  andre;  disse  have  også  brydningen  af  i  til  ja, 
om  viser  sig  i  ejf.  ent.  og  flt.  mfatiar  (mjatiarurt,  mjød- 
rt),  kjala ,  og  jo  ifl.  «<-omlyd ,  mjodur ,  kjolum\  men  i 
isse  ord  holder  denne  brudte  form  sig  helt  igennem  boj¬ 
ingen  med  bevarelsen  af  w-omlyden,  skdnt  i  følger  efter; 
åledes  kjoli  for  kili  (==  firti  i)  ;  kjolir  f.  k  ilir  (=  firti  ir). 
ddeles  forvirret  og  vaklende  er  nu  bøjningen  af  skjoldur , 
t  skjold,  der  skulde  gå  efter  fjortiur ;  i  gf.  findes  skjold- 
r  for  skjold,  i  hf.  skjoldri  ved  siden  af  skildr  i  og  skil  di, 
ejf.  skjoldrar  for  skjaldar ;  i  flt.  synes  det  ofte  at  være 
itetkonsord ,  som  i  dansk,  tveg  skjoldiir  f.  tveir  skildir . 

37.  Hertil  kunne  også  henføres  en  del  ord,  som  ligeledes 
ave  if-omlyd,  f.  ex.  vollur ,  en  græsbegroet  mark;  i  eje- 
ormerne  kommer  den  oprindelige  grundlyd  a  frem:  vallar, 
mila;  i  hf.  ent.  samt  nf.  og  gf.  flt.  skulde  man  ifl.  i'-om- 
yden,  hvorved  a  bliver  til  e ,  haft  velli ,  vellir,  men  her 
lar  også  w-omlyden,  som  fandtes  i  nf.,  ved  en  uregelmæs¬ 
sighed  holdt  sig,  så  at  man  nu  siger:  volli,  vollir.  Så- 
edes  gå  også  knorrur,  et  skib;  vottur ,  en  vante,  o.  fl. 

38.  Efter  sponur  bojes:  bogvur  (bogur),  der  i  hf. 
:nt.  har  både  bogi  (undir  boginum,  x\ntiqv.  Tidsskrift  for 
849—51,  s.  291,1.30)  og  bogvi \  i  flt.  både  bogir  og  bogvar. 
stedetfor  hensynsformen  sponi  bruges  nu  ofte  sponi  uden 
»miyd ;  tåttur,  en  afdeling  af  et  kvæde  eller  en  enkelt  at 


en  fod. 

sponur  fotur 

spon  fot 

spøni  føti 

sponar  fotar 

spønir  fotur 

spon  um  fotum 

spona  fota. 
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de  snore,  hvoraf  et  reb  eller  en  line  består,  har  kun  pf 
Syderøen  tætti,  tættir ,  men  ellers  tåtti,  tåttar',  ligeledes 
hat  tur,  måde,  o.  fl. 

39.  Sonur ,  en  son,  har  også  i-omlyd  (hvorved  i 
går  over  til  y)  i  hf.  ent.  og  nf.  flt  ;  altså  gf.  son,  hf.  syn 
eller  soni,  ejf.  sonar,  flt.  synir ,  sonum  eller  synum,  sona 

Aldeles  uregelret  er  madur,  en  mand,  der  har  i  -  om 
lyd  kun  i  flt.  (a  til  e)  og  går  således:  nf.  madur ,  gfj 
mann,  hf.  manni ,  ejf.  mans;  flt.  nf.  og  gf.  menn,  hf 
monnum,  ejf.  manna. 

40.  Fotur  har  i  hf.  feti  i  talemåden  å  feti,  i  løb1 
men  ellers  almindelig  foti.  Således  går  også  trådur ,  er 
tråd,  i  flt.  trædur  (el.  trægrir  for  trædrir  —  §9). 


41.  Af  ejeformens  endelse  i  ent.  pa  ar,  såvel  i  han 
konsordene  som  i  hunkonsordene  af  den  stærke  bojningi 
bortkastes  almindelig  i  daglig  tale  r  i  sammensætninger! 
når  en  medlyd  følger  efter,  hvorimod  det  beholdes,  nål 
en  selvlyd  eller  h  følger,  samt  når  ejeformen  står  bag 
efter  det  ord,  af  hvilket  det  styres,  k  ex.  seydarhovur,  et 
lammehoved,  men  seydafotur ,  lammefod;  gåsarungi ,  er 
gæsling,  gåsaregg\  men  gåsasteggi,  en  gasse;  Fjardard 
men  Fjardabotnur ,  det  inderste  af  fjorden;  Sigmunda 
kvædi,  Sigmunds  kvæde,  men  frændi  Sigmundar.  Doé 
forekommer  det  også  stundum  foran  en  medlyd,  som  son- 
arkona,  sonnekone;  Gjåarmenn,  indbyggerne  i  bygden 
Gjå.  Man  hor  derfor  vel  i  skrift  beholde  dette  r,  hvoi 
det  hører  hjemme.  Derimod  sætte  Færingerne  undertiden 
et  r  til  ejf.  flt.,  hvor  det  er  urigtigt,  f.  ex.  nidan  til  hus¬ 
ar,  op  til  husene,  men  derimod  husa  millum,  mellem  hus¬ 
ene;  i  dette  tilfælde  bor  r  ikke  optages.. 
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b.  Hunkonsord. 

42.  Første  klasse :  ejeformen  og  flt.  endes  på  ar-,  som 
ojningsmønster  kan  opstilles:  drottning,  en  dronning; 
'årr,  en  læbe;  fjo5ur,  en  fjeder. 


Ent.  n  g. 
n. 
e. 

Alt.  n.  g. 
h. 
e. 


drottning 

drottning 

drottningar 

drottningar 

drottningum 

drottninga 


vorr 

vorr 

varrar 

varrar 

vorrum 

varra 


fjoftur 

fjoburtfibri) 
f jat)  rar 
fjabrar 
fjob  rum 
fjabra. 


43.  Som  drottning  bojes:  /mrb,  en  dor;  kylling , 
lunkel  forestilling;  kleyv,  klov;  urS,  samling  af  løse  ned- 
aldne  sten, 

I  adskillige  enstavelsesord  kommer  et  j  frem  foran 
endelsens  a  og  u,  hvilket  oprindelig  må  have  været  til¬ 
stede  også  i  nf.,  da  også  her  findes  i-omlyd,  som  klyv, 
byrde  for  en  hest  (der  vel  må  afledes  af  ktuvu,  klovin , 
da  byrden  må  være  så  stor  for  at  kunne  kaldes  klyv,  at 
den  må  deles  —  kløves  —  på  begge  sider  af  hestens 
rygg);  ben,  et  sår;  fit,  en  eng;  fles,  et  skær;  egg,  den 
øverste  kant  af  et  stejlt  forbjærg;  il,  undersiden  af  foden; 
skel,  en  skal;  disse  have  altså  i  gf.  ent.  samt  nf.  og  gf. 
flt.  klyvjar,  benjar,  flesjar,  eggjar,  og  i  hf.  flt.  fitjnm, 
skeljum,  iljum.  Det  nu  temmelig  sjældne  ord  or  eller 
drv,  en  pil,  indskyder  på  samme  måde  v,  ef.  orvar  (dog 
har  jeg  på  Sandø  oftere  hørt  formen  arvar,  altså  uden 
u-omlyd ,  skont  v  fulgte  efter);  flt.  orvar,  orvum.  Ordene 
oy,  en  ø;  moy,  en  mø;  kvi,  hvileplads  for  kvæget,  antage 
ligeledes  j:  moyjar,  oyjum,  kvijum,  hvilket  almindelig 
udtales  med  den  stærkt  beåndede  lyd  af  j,  hvorfor 
det  også  skrives  moyggjar ,  oyggjum ,  kviggjum  (å 
Kviggjarhamri)  ,  ja  på  de  fleste  steder  findes  denne  lyd 
også  i  ent ,  hvor  oy  (oyj)  udtales  omtrent  som  engl .  lodge. 

44.  Efter  vorr  går  spjorr,  en  pjalt  (flt.  spj arrar, 
klude,  laser);  gom,  en  tarm;  gron,  en  snude;  nos,  en 
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næse,  forbjærg;  flt.  garnar ,  granar ,  nasar.  Disse  ord 
have  flertalsendelse  på  ir  i  islandsken. 

45.  Som  fjodur  bojes:  gimbur,  et  ungt  hunfår: 
gwiir,  en  jættekvinde;  livur,  lever;  nævur,  birkebarkj 
vættur,  en  vætte,  nisse;  altså:  gimbrar,  livrar, ,  vættrarl 
Ordet  brudur  er  også  kommet  nu  til  at  gå  herefter  uderr 
i  ef.  ent.,  hvor  det  har  brudar ,  men  i  flt.  brudrar  for 
brudir,  bru^rum.  Ligeledes  ægr  (læs:  ag  gr)  for  éSr ,  en^ 
blodåre,  der  beholder  r  helt  igennem  bøjningen.  Fjodur 
har  i  almindelighed  i  hf.  ent.  fjodur;  men  i  klæderne  find¬ 
er  man  stundum  den  oprindelige  form  uden  brydning  af  t,  nem¬ 
lig  fidri( se  f  ex.  Lyngbyes  fær.  Ovæder,  s.  490,  Fenixfidri). 

46.  Til  denne  klasse  må  også  henfores  nogle  hun- 
konsord  pa  i ,  som  heidi ,  hede: 


Ent.  n.  g.  heibi  flt.  heibar 

h.  heir>i  heibum 

e.  heibar  heiba. 

Således  bojes  også  byrdi,  en  byrde;  mrjri,  en  mose; 
oyri,  en  lav  sandig  landtunge,  eller  slætte  ved  en  åmund- 
ing;  bxi,  (eller  ox),  en  oxe;  veidi,  fangst.  Nogle  af  disse 
ord  findes  med  endelsen  a  i  „f.  ent,  ligesom  byrda,  oyra, 
og  af  dette  sidste  ef.  flt.  på  na  som  af  de  svage  hunkons- 
ord  på«,  f.  ex.  oyrnabakki-,  men  dette  er  kun  sjælden;  de 
øvrige  former  have  kun  stærk  bojning,  som  oyrar-eingir, 
engene  på  øren. 


47,  Anden  klasse  indbefatter  de  hunkonsord,  der 
have  ar  i  ef.  og  ir  i  flt;  her  findes  kun  u  omlyd,  hvorved 
a  i  roden  går  over  til  6.  Exempler  ere:  bygd,  en  bygd; 
jord,  jord;  gjogv,  en  fjældkløft. 


Ent.  n.  g.  h. 

e. 


flt. 


n.g. 

h. 

e. 


bygd 
bygdar 
bygd  ir 
bygdum 
bygda 


jdrb 
ja r bar 
jarbir 
jorbum 
jarba 


&j(fev  feja) 

gjåar 
gjåir 
gjåum 
gjaa. 


_  48‘  Som%^.  går;  breyt,  en  vej;  bud,  en  bod,  byt  et: 
dpd,  herlighed;  grind,  en  samling  af  hvaler;  galt,  dor- 
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ærskel;  kleiv ,  stejlt  bjærg  med  en  farlig  sti;  lægd ,  for- 
ybning;  mjædd,  smalhed;  ogn  (for  eigri)  ejendom;  sømd, 
læder;  sut ,  sorg;  vad,  klæde  (rekkjuvåd ,  sengetæppe); 
ik,  en  tispe;  vik,  en  bugt  o.  fl.  Ordet  reid ,  ridning1,  ind- 
kyder  almindelig  et  r  i  ef.,  reidrnr  for  reidar  (man  siger 
åledes  reidrahest.ur,  ridehest).  Påskir,  påske,  lindes  kun  i  flt. 

49.  Ordene  på  an  (endelsen  un  forekommer  vel 
æppe  i  nf.)  høre  hertil,  som  ætlan ,  agt,  plan;  skipan , 
'edtagen  orden,  indretning;  skemtan,  skæmt;  lamban,  læm- 
ling,  leitan,  søgen.  Bojningen  af  disse  ord  falder  Fær- 
ngerne  besværlig,  hvorfor  de  sjælden  bruges  i  ef.  ent.  og 

flt.,  eller  de  forekomme  her  i  en  forvansket  skikkelse; 
således  hører  man  nu;  tvær  båtsskipur  for  tvær  båttskip- 
inir ,  det  bestemte  antal  folk  til  to  bådes  bemanding, 
ier  er  ordet  altså  bojet,  som  om  det  hed  skipa,  og  med 
I  let  bestemte  kendeord  skipan ,  istedetfor  det  hedder  skip¬ 
in,  og  hest.  skipanin,  ligesom  man  endnu  overalt  siger 
etlanin,  bestemmelsen. 

50.  Som  jord  bojes :  bjorn,  en  bjorn  ;  grov,  en  grav ; 
njodn  ( mj'orm )2,  en  hofte;  mjoll,  den  hvide  farve  ved 
lavskum  eller  nyfalden  sne;  mol,  strandbred  med  rulle¬ 
sten  (malargrot) ;  nov,  et  forbjærg;  sogn,  fortælling;  sok, 
jn  sag;  ijorn,  en  lille  indsø;  lign,  avne.  På  samme  måde 
)ojes  de  ord,  der  have  o  for  o  formedelst  et  efterfølgende 
i,  som  fonn j  en  snedrive;  hvonn,  en  angelica;  sponn,  et 
spand  (længdemål  med  fingrene);  disse  have  altså  i  flt. 
rannir,  spannir.  Havn  har  nu  mistet  omlyden;  men  at 
det  for  har  haft  den,  ses  af  stedsnavnene,  f.  ex.  på  Svinø 
[>g  ved  Gåsedal,  hvor  vi  finde  Hovn,  i  Hovn,  Havnarfles. 

Reid  findes  også  i  den  gamle  betydning  af  vogn  i  Gåturima 
v.  9  (Antiq.  Tidsskrift  f.  1849 — 51),  hvor  der  dog  fejlagtig  står  reyåa 
’rumma,  den  røde  tromme,  for  reidarlruma  vognlarm. —  2)  C.  Såve 
»ntager  i  uDalmålet”  (Uppsala  1852)  s.  34  at  mjorm  er  den  ældste 
og  rette  form. 
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51.  Ordet  song,  en  seng,  har  i  ef.  songar  eller  seingj- 
ar,  og  i  flt.  nf.  og  gf.  seingir ,  hf.  songum  eller  seingjum, 
ef.  songa  eller  seingja  (jfr.  hermed  bøjningen  af  drongur j 
°g  §  7). 

52.  YTed  gjogv  må  mærkes  forandringen  af  selvlvden 
å  til  6  forau  det  tilsatte  gv ;  når  gv  bortkastes,  bruges; 
kun  formen  gjå,  hvilken  dog  sjælden  høres  i  daglig  tale. 
Det  samme  er  tilfælde  med  logv  for  lå,  den  nederste  rand 
af  en  sandig  strandbred,  som  beskylles  af  havet;  krogv 
eller  krå,  gemmested.  Omvendt  få  ord,  der  oprindelig 
have  6  i  stammen,  å  i  de  forholdsformer,  hvor  gv  bort-; 
falder,  som  logv,  en  brokfugl ;  flogv,  et  lag  i  en  opstabling;; 
i  ef.  Idar,  fldar,  og  i  flt.  låir,  flair,  o.  s.  v.  Derimod 
ere  der  andre  ord,  som  aldrig  antage  dette  gv  efter  å,  og 
i  disse  er  da  selvlyden  altid  forbleven  uforandret:  å,  en 
å;  brå,  ojenhår;  rå,  en  sejlrå. 

53.  Iredje  klasse:  hertil  høre  de  ord,  som  i  flt.  få: 
ur  med  /-omlyd,  eller  danne  flertallets  nf.  og  gf.  blot  ved 
omlyd,  hvilket  har  sin  oprindelige  grund  i  assimilation  (gæs 
for  gæss,  gæsur);  exempler  ere:  mork,  et  halvt  pund; 
bok,  en  bog;  gås,  en  gås. 

Ent,  n.g.  h.  mork  bok 

e.  markar  bokar 

flt.  n.g.  merkur  bokur 

h.  morkum  bokum 

e.  marka  boka 

54.  Som  mork  bojes:  dorig,  en  medesnor  (ef.  dorg 
ar,  flt.  dergur );  hond,  en  hånd  (har  i  hf.  ent.  også  den  i 
gamle  form  hendi,  t.  ex.  af  hendi,  i  hendi)’,  honk,  en 
hank;  rond,  en  stribe:  ron  g,  det  forreste  og  bageste  sæde 

i  båden;  tong ,  en  tang;  trom,  den  yderste  kant,  rand; 
ont  (isl.  ond),  en  vildand;  spong,  en  sene,  en  fjeder  i  en 
lås;  strond,  strandbred;  vomb,  en  mave;  disse  have  i  ef. 
handar,  hankar,  strandar ,  og  i  flt.  hendur,  henkur,  strend- 
ur ;  hf.  hondum ,  honkum,  strondum. 


gås 

gåsar 

gæs 

gåsum 

gåsa. 
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Ordene  tonn,  en  tand,  og  nogl,  en  negl,  have  i  flt. 
enn  og  negl  (jfr.  gås ,  gæs),  men  gå  ellers  som  mork  ; 
log  må  bemærkes,  at  nogl  sjælden  forekommer  i  cnt. ; 
stedenfor  bruges  hankonsordet  naglur  (f.  ex.  i  naglinum , 
laglsrot),  hvorimod  dettes  flt.  naglav  aldrig  kan  betyde 
legle,  men  kun  som,  nagler.  Formen  nitur  f.  netur  flt. 
if  nota  (not),  en  nødd,  forekommer  vel  kun  i  den  leg, 
»om  begynder  med  spørgsmålet:  nitur  i  hendi ?  (hvor- 
mange  nødder  har  jeg  i  min  hånd?). 

55.  Som  buk  gå  nogle  enstavelsesord,  der  have  6 
og  å  i  roden,  hvilke  i  flt.  ved  omlyden  forandres  til  ø  og 
(B ,  som  bot ,  bod,  bøde;  brok,  et  stykke  toj  til  benklæder 
(brokur);  giod,  en  glød;  rok ,  en  smal  gang  i  fuglebjærgene; 
rot,  en  rod;  nått,  natt;  rås ,  en  smal  sti,  hvor  fårene  gå; 
—  disse  have  altså  i  flt.  botur,  glodur,  nætur,  ræsur. 

56.  Som  gås  bojes  lus  og  nuis,  der  i  nf.  og  gf. 
have  lys  og  mijs,  i  hf.  og  ef.  lusa,  musum .  I  flertallet 
alene  bruges  ordet  dyr,  en  dor;  hf.  durum ,  ef.  dura. 
Brun,  bryn,  har  i  flt.  oftest  brijr  (hvilken  form  også  fore¬ 
kommer  i  nyere  islandsk)  for  brijn. 

Følgende  ord  have  en  stamme  med  selvlyd  til  udlyd: 
tå,  en  tå,  ef.  tåar;  flt.  tær,  hf.  ton  (for  tårn),  ef.  tåa; 
ær,  et  hunfår,  ef.  ær;  tit.  ær,  ef.  on  (for  åm) ;  klogv  el. 
klo,  en  klo,  flt.  klour ,  hf.  klon  (klom),  ef.  klogva  (kloa) ; 
bruge  (bru),  en  bro;  flt.  brijr,  hf.  brun,  ef.  bmigva ;  kiigv 
(ku),  en  ko;  flt.  kijr,  hf.  kun,  ef.  kiigv ;  på  samme  måde 
bojes  vel  og  sugv  eller  su ,  en  so.  Omlyden  mangler  i 
frugv  eller  fru,  en  kvinde,  ef.  fruar ;  flt.  fruur  (fruvur, 
ikke  frugvar,  frugvur),  hf.  fnium,  ef.  frua. 

57.  En  egen  bojning  have  slægtsnavnene:  modir, 
moder;  brodir ,  broder;  dottir,  datter. 


n. 

mob  ir 

brobir 

dottir 

g.  h.  e. 

ni  ob  ur 

brobur 

dottur 

n.  g. 

møbur 

brobur 

døtur 

h. 

møbrum 

brøbrum 

døtru  m 

e. 

møbra 

brøbra 

døtra. 
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Aldeles  uregelret  er  bøjningen  af  fadir,  fader,  der 
bar  fået  danske  former  og  hedder  i  gf.  og  hf.:  fadir, 
ef.  fadirs  og  fijdnr  (på  Syderø  siger  man  således  fod- 
urbrodir);  i  tit.  fedrar  (for  fedur),  fedrum,  fedra. 
Systir,  søster,  har  i  de  øvrige  former  i  ent.  systur,  men  i 
Ilt.  systrar,  systrum,  systra.  Fedgar,  fader  og  son,  går  efter  ' 
hank.  Iste  klasse;  mødgur ,  moder  og  datter,  efter  hunk. 
svage  bojn.;  hjtln,  mand  og  kone,  er  flt.  af  intefk.,  men 
kan  dog  også  bruges  i  ent.  om  den  ene  af  ægtefolkene 
(annafi  hjunid). 


c. 


Intetkonsord. 

58.  Ejeformen  i  ent.  endes  på  s:  flertallet  er  ligt 
entallet,  undtagen  hvor  a  er  i  stammen,  hvilket  ved  om- 
lyd  i  flt.  bliver  forandret  til  b.  Exempler  ere:  navn , 
navn;  låtur,  sælhundeleje;  kvædi,  en  folkevise. 


Ent. 

n.  g. 

navn 

låtur 

kvæbi 

h. 

navni 

låtri 

kvæSi 

flt. 

e. 

navns 

låturs 

kvæftis 

n.  g. 

novn 

låtur 

kvæfii 

h. 

novnum 

lå  trum 

kvæftum 

e. 

navna 

låtra 

kvæ^a. 

59. 

Som 

exempler 

på  intetkonsord. 

der  gå 

navn  uden  at  have  omlyd  i  flt.,  nævnes:  andlit ,  ansigt; 
food,  en  kvinde;  hjol,  et  hjul;  neyst,  et  bådehus;  spell , 
skade;  syrund ,  en  kvinde;  samdogur ,  et  dogn;  ting ,  en 
ting;  tun,  pladsen  mellem  husene;  rod,  et  skind.  Jol, 
julen,  har  kun  flt. 

60.  De  ord,  som  have  d  og  u  til  udlyd,  antage  gv 
i  enden,  som  tjogv  for  tjo,  et  lår;  bugv,  et  bo;  ligeledes 
hogv  for  hov,  mådehold;  progv  for  yrov,  bevis.  Dog 
falder  dette  gv  bort  igen  ved  sammensætninger,  som  tjo- 
leggur,  lårbenet;  bureisingur,  en  som  sætter  bo;  hovsam- 
ur,  stille,  mådeholden.  De  derimod,  som  ender  på  å , 
få  aldrig  ogv  som  hunkonsordene  af  denne  endelse  (jfr. 
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2),  f.  ex.  strå,  strå;  det  er  også  uforandret  i  flt.  Mærkes 
lå  også  intetkonsordene  på  y  og  i g ,  der  i  endelsen  an- 
ige  den  samme  hvislende  lyd,  som  Englænderne  udtale  i 
ridge ,  edge ,  f.  ex.  bly  eller  blyj ,  bly;  ski),  sky;  sly,  et 
lags  tang;  mi)  (myjabit  eller  myg  g  jabit)  en  mygg;  krig 
krigj),  krig;  vig  (vigj),  drab;  de  i  g  (deigj),  deig ;  denne 
^d  beholdes  overalt  uden  i  ef.  ent.,  hvor  det  hedder  ski/s, 
rigs  (jfr.  hermed  udtalen  af  og ,  moy ,  §  43). 

Nogle  ord,  som  ende  på  en  medlyd,  indskyde  j  for- 
n  a  og  u  i  bojningen,  f.  ex.  egg ,  et  æg;  hf.  og  ef.  flt. 
ggjum ,  egg)a\  i  andre  er  det  oftest  bortfaldet  i  hf.  flt. 
aen  stadig  beholdt  i  ef.,  f.  ex.  g  il ,  en  lille  dal  ( i  Giljum 
r  navnet  på  en  gård  på  Syderø);  fyl ,  et  føll;  ber ,  et 
iær;  nev ,  et  næb,  riv ,  et  ribben;  sker ,  et  skær;  kyn, 
lægt  ( kynjadur );  nes  et  næs  ( millum  nesji) ,  o.  fl. 

61.  Ordet  knæ ,  et  knæ,  bojes  ofte  regelret:  hf. 
mæl,  ef.  knæs ;  flt.  knæ,  hf.  knæum  eller  kniggjum  (for 
:njdm)  og  i  ef.  kun  kniggja  (for  knjå,  se  §  8);  men  da 
i  nordenljords,  ja  også  på  Sandø,  udtales  som  æ ,  bojes 
let  her,  som  det  havde  heddet  kna ,  og  får  da  i  flt.  kno , 
iribum.  Ligeledes  træ ,  et  træ,  der  i  disse  dialekter  får 
ro  i  flt.  Ordene  fræ ,  frø;  læ,  læ;  spæ  (eller  spei,  som 
'peireka,  spotte),  spe,  have  intet  flertal. 

Aldeles  uregelret  er  ordet  fæ,  fæ,  der  i  ef.  ent.  har 
%ggjar  (fjår)  hf.  og  ef  flt.  figgjurn ,  figgja  ( fjcim ,  fja) ; 
lette  har  i  alle  dialekterne  i  flt.  fæ  (ikke  fo,  som  de 
’oregående). 

62.  De  ord,  som  have  a  i  stammen,  forandre  det 
iltid  i  intetkonsordene  til  o  (eller  o  foran  n  eller  m ),  ligesom 
mvrr,  sådane  ere:  agn ,  mading;  fat ,  et  fad  eller  klæder 
'bruges  i  denne  betydning  i  sammensætninger,  som  fata- 
repi ,  en  klædelap,  pjalt);  hagl,  hagel,  en  dråbe;  tagl , 
hestehår;  skard,  bjærgkløft;  band ,  et  hånd;  lamb,  et 
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lam  (disse  to  ord  have  i  flt.  bond ,  lomb).  Tod,  gødning, 
find  es  kun  i  flt. 

63.  Som  Idtur  gå:  eitur,  edder;  klandur,  skænderi; 
setur ,  sæde;  smoltur,  smæltet  fuglefedt;  t jodur,  tojr; 
spjnldur,  et  lidet  stykke  træ;  trodur,  tagtommer  o.  fl. 
På  samme  måde  sammentrækkes  hbvud  (hovur),  et  hoved; 
hf.  cnt.  hovdi  ( hoddi ),  hf.  flt.  hovdum  (fioddum) ,  ef. 
liovda  (hbdda) ;  sumar  eller  summar ,  sommer,  hf.  sumri; 
gaman,  skæmt;  kamar,  et  kammer;  (odal,  adel,  sammen¬ 
trækkes  næppe  nu).  Disse  have  i  flt.  almindelig,  dog 
ikke  på  Norderøerne,  sumur  eller  summur,  kumur  (eller 
kamar);  i  lighed  hermed  får  ordet  havald,  en  vævsylle, 
i  flt.  hovold ♦ 

64-  Kvædi  får  nordenfjords  nu  almindelig  i  flt.  kvæd - 
ir,  som  om  det  var  et  hankonsord;  således  gå  også  beiti, 
en  græsgang;  bindindi,  tålmodighed;  eirindi,  skånsel; 
enni ,  en  pande;  domi,  exempel;  gerdi,  en  indhegnet 
plads;  helli  (isl .hellir),  en  hule;  leidi,  e t  gravsted;  skodi, 
fodheklædning;  samrigni  vedholdende  regn;  vælindi ,  mad- 
røret.  De  som  have  k  foran  endelsen,  indskyde  j  foran 
a  og  u,  som  riki,  et  rige;  merki,  et  mærke,  fane;  stykki, 
et  stykke;  altså  rtkja ,  merkjum,  stykkjum. 


B.  Svag  bøjning. 
a.  Hankonsord. 

65.  Disse  endes  alle  på  i  og  i  flt.  ar  og  ur;  exemp- 
ler  ere:  risi ,  en  jætte;  bondi,  en  bonde. 


n. 

ri  si 

bondi 

g.  h.  e. 

risa 

bon  da 

n.  g. 

risar1 

bøndur 

h. 

risum 

bon  dum 

e. 

risa 

bonda. 

*)  Angående  risar  som  gf.  for  risa,  gælder  det  samme  som  er 
bemærket  ovenfor  ^  21. 
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66.  Som  risi  g4:  abbi,  bedstefader;  degdi,  død; 
geisli,  rygghvirvel;  havvi  (isl.  hevva),  herre;  hggi  (isl. 
Ijåv),  en  le;  skuri,  en  ung  måge;  svivi,  hals;  mjbvki ,  tåge. 

1  Logvi,  den  hule  hånd;  kjogvi,  struntjæger  (en  fugl),  o, 
lign.  beholde  gv  helt  igennem  bojningen;  dog  forekommer 
den  oprindelige  form  ofte  endnu,  især  i  stedsnavne,  f. 
ex.  Kjoadaluv.  De,  hvis  stamme  endes  på  od  eller  og, 
forandre  dette  o  almindelig  til  u,  når  a  følger  efter  i  end¬ 
elsen  (se  §  8),  f.  ex.  bodi,  et  blindt  skær,  buda,  budav, 
bogi,  buga,  en  bue;  logi,  en  lue.  —  De,  som  have  a  i 
stammen,  have  nutildags  temmelig  hyppig  tabt  omlyden  af 
a  til  6  i  flt. ,  f.  ex.  kaggi,  en  dunk;  kappi ,  en  kæmpe; 
stabbi,  en  blok;  snati,  en  knage;  stapi,  en  enestående 
klippe;  disse  have  altså  enten  kaggum  eller  koggum, 
stapum  eller  stopum.  Nogle  ord  indskyde  et  j  foran 
endelsens  a  og  u,  som  avmingi,  et  ynkværdigt  menneske, 
har  avmingja,  avmingjum ;  steggi,  hannen  hos  svomme- 
fuglene,  steggjav.  vilji.  Vilji,  vilje,  har  allerede  antaget  j 
i  nf.,  skont  i  følger  efter, 

67.  Flere  ord  af  den  stærke  bojning  kunne  også 
bojes  svagt,  som  glugguv  eller  gluggi,  en  åbning;  kolluv 
eller  kolli,  en  klippetop.  Især  findes  den  svage  form  ofte 
i  sammensætninger,  om  det  sidste  ord  af  den  ellers  bojes 
stærkt,  således  vevduv,  et  måltid;  men  doguvdi  (for  dag - 
vevduv),  middagsmåltid;  huguv,  sind;  men  dapurhugi , 
sorgmodighed;  leikuv,  en  leg;  men  stuttleiki,  fornojelse. 
Al  egennavnet  Sjuvduv  bruges  nu  hyppigst  (undfagen  på 
Norderøerne)  i  de  øvrige  forholdsformer  Sjuvda  (som  om 
det  i  nf.  hed  Sjuvdi,  hvilket  dog  aldrig  høres)  for  gf. 
Sjuvd,  hf.  Sjuvdi,  ef.  Sjuvdav . 

68.  Af  bondi  hører  man  i  det  mindste  på  Strdmø  i 
hf.  og  ef.  flt.  bøndvum ,  bendva  for  bondum,  bonda’,  al 
frændi,  slægtning,  høres  derimod  kun  formerne  fvændum, 
fvænda  (ikke  frændva). 


i 
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b,  HunkonsorcL 

69.  Disse  endes  på  a  og  *,  i  flt.  på  ur  og  ir’,  som 
exempler  kunne  tjene  dunna ,  en  and;  ævi,  levetid. 


Ent.  n.  dunna  ævi 

g.  h.  e.  dunnu  ævi 

flt.  n,  g,  dunnur  ævir 

h.  dunnum  ævum 

e.  dunna  æva. 


70.  Som  dunna  gå:  håra ,  en  bølge,  favitska,  en¬ 
foldighed;  pisa ,  en  ung  søfugl;  ryssa ,  en  hoppe;  skemma,  j 
et  lidet  hus;  snælda ,  en  håndtén.  De,  der  i  oldsproget 
have  a  i  stammen,  som  pata  (hvilket  dér  omlyder  til  o, 
når  der  kommer  u  i  endelsen),  have  nu  allerede  omlyden  i 
nf.,  som  gota ,  en  sti;  blonda ,  valle;  ffora ,  ebbe  eller 
strandbred;  kbska ,  et  fad;  omma,  bedstemoder.  —  Den 
gamle  ef.  flt.  på  na  er  nu  næsten  hleven  fremmed  for 
færøisken  og  lindes  kun  sjælden,  som  i  hosnatrådur,  strom\)e- 
garn  (af  hosa).  Her  kommer  da  rodlyden  a  frem,  som  ellers 
overalt  var  gået  over  til  o,  f.  ex.  flota,  en  slætte;  ved  Thors¬ 
havn  er  en  dal,  som  kaldes  uti  å  Flotum,  og  deraf  kom¬ 
mer  f.  ex.  ordet  Fla  tnasey  dur  in,  de  får,  som  græsse  der.  De 
ord,  som  i  nf.  have  beholdt  a  i  'rodstavelsen,  få  ikke  omlyd 
under  boj  ningen,  f.  ex.  alda ,  aldu ,  bølge;  skadda  (sonden- 
fjords  ofte  skbdda),  skaddu  ( skoddu ),  tyk  tåge;  mamma 
(momma) ,  mammu  ( mommu ),  moder;  i  snjalla-bjalla,  en  | 
plante,  er  a  beholdt,  medens  man  ellers  hører  bjblla , 
bjælde,  og  tangbjblla ,  en  tangart.  Dog  lindes  den  regel¬ 
rette  bojning  endnu  i  nogle  egennavne,  som  Anna ,  Onnu ; 
Magga  (for  M ar  gr  eta ),  Mi)  g  gu. 

7f.  Som  æviy  flt.  ævir  (i  allar  ævir,  i  al  evighed) 
går:  glefii,  glæde;  reiåi ,  vrede,  og  enkelte  andre.  Under¬ 
tiden  synes  de  at  få  s  i  ef.,  i  det  mindste  er  dette  til¬ 
fælde  med  elli ,  alderdom  (f.  ex.  mon  g  er  ellis  vomm ,  i 
mangen  skrøbelighed  følger  med  alderdommen). 
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c.  Intetkbnsord. 

72.  Det  er  kun  nogle  få  ord  af  dette  kon,  som  bojes 
;vagt;  de  endes  på  a,  i  flt.  på  u  (ur),  som  eyga ,  et  oje; 
ijarta,  et  hjærte. 

Ent.  eyga  hjarta 

flt.  n.  g.  eygu  hjortu 

h,  eygu  m  hjortu  ni 

e.  eygna  hjarta  (hjartna). 

Istedenfor  flt.  eygu  bruges  nu  overalt  i  Stromodialekten  og 
ildels  også  på  Norderøerne  eygur,  hjortur,  som  om  det  var 
It.  at  hunkonsord  på  a;  denne  form  findes  også  i  de 
lorske  dialekter  (se  Aasens  gram.  §  233).  Ef.  flt.  pa  na 
iruges  altid  ved  eyga\  oyra,  et  øre;  eistu  (flt.  af  eista ), 
jestikler;  njjra,  nyre;  men  derimod  har  jeg  ikke  hørt 
lette  na  i  hjarta ;  lunga ,  lunge;  nuda  (for  noda  —  §  8) 
;t  nøgle  garn. 


Navneordenes  bestemte  form. 


73.  Den  bestemte  form  af  navneordene  fremkommer 
lerved,  at  man  til  den  ubestemte  form  af  ordet  fojer  kende- 
irdet  i  den  samme  forholdsform  og  i  det  samme  kon,  som 
lavneordet  har.  Dette  kendeord  er  oprindelig  det  samme, 
som  stedordet  hin,  hitt,  og  nu  kun  forskelligt  fra  det  i 
ntetk.  ent.  nf.  og  gf. ,  hvor  kendeordet  hedder  hil 5  fid). 
derved  er  at  mærke,  at  h  altid  bortfalder,  som  vinur -in, 
nigil-in,  mudur-in,  jord -in,  navn -id.  Ender  navneordet 
lå  en  kort  selvlyd,  bortfalder  også  i  af  kendeordet,  f.  ex. 
'isi-n,  dunna -n,  eyga-d ;  er  det  derimod  en  tvelyd  eller 
;n  tvelydagtig  selvlyd,  beholdes  i,  f.  ex.  oyj-in  (oyggin), 
a-in,  knæ -id,  bo -in  (gf.  af  bour)\  dog  fordobles  under- 
iden,  især  på  Syderø,  kendeordets  n  i  gf.  og  hf.  ent.  af 
le  hunkonsord,  der  ende  på  en  tvelyd,  og  i  bortfalder,  som 
lynni,  ånna,  kunna  (udtales  oyddni,  åddna,  kuddna ); 
»rdene  gjå  (gjogv),  lå  ( logv )  og  krå  (krogv)  have  i  disse 
1854.  (19) 
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to  forholdsformer  gjonni,  lonni ,  kronna,  for  gjdini ,  lå  mi, 
kråina.  Kendeordets  i  bortfalder  ligeledes  i  nf.  og  gf. 
Ilt.  af  han-  og  hunkonsordene,  som  akrar-nir  eller  efter 
udtalen  akrannir  (for  akrar-inir ),  gentur-nar,  pigerne; 
gæsnar,  gæssene;  gf.  akrar -nar  (eller  rettere  akra-na, 
den  syderøiske  form).  I  hunkonsordene  af  den  stærke  bojn.  j 
3dje  klasse,  der  have  en  udvidet  form  i  tit.,  falder  denne 
udvidelse  atter  bort,  når  kendeordet  kommer  til:  kløur,  \ 
klørnar ;  friiur,  frurnar  (læs:  kløddnar,  fruddnar)  ganske 
som  tærnar,  kjrnar,  der  i  den  ubest.  form  ikke  få  nogen 
udvidelse.  I  de  han-  og  hunkonsord,  der  i  flt.  ende  på 
ur  af  den  stærke  bojn.  3dje  klasse,  assimileres  dette  r 
aldrig  i  udtalen  med  det  følgende  n,  f.  ex.  føturnir,  bøk- 
urnar  (der  aldrig  udtales  føtunnir ,  bøkunnar). 

Ejeformen  i  ent.  har  afvigelser,  idet  navneordets  end- 
else  s  og  ar  nu  almindelig  bliver  bortkastet  i  daglig  tale; 
altså  kongins  for  kongsins ,  vinins  for  vinarins.  1  bun-  og 
intetkonsordene  i  ent.,  såvelsom  overalt  i  flertallet,  bruges 
y derst  sjælden  de  regelrette  former  af  ejef.,  så  de  ere  på  veje 
at  dø  ud,  da  man  almindelig  omskriver  dem  ved  forholds¬ 
ord;  man  hører  vel  endnu  former,  som  landsins,  hjartans , 
eygnanna ,  især  i  stedsnavne,  som  Hellunar-rok  (af  hella , 
en  flad  sten),  Dreingjanna-mork  (drengenes  jord),  og  lign., 
men  dette  kan  dog  kun  betragtes  som  levninger  af  den 
bestemte  ejeform. 

I  hf,  flt.  bortfalder  m  af  navneordets  endelse,  og  nun 
lægges  til,  f.  ex.  vinum  bliver  til  mnunum,  novnum  til 
novnunum ;  stundum  børes  her  slige  urigtige  former,  som 
gcEsnum  (da  det  i  nf.  flt.  hed  gæsnar),  mysnum,  for  gås- 
unum,  musunum;  klørnum  (dog  sjældnere)  for  klonum. 

74.  I  enkelte  tilfælde*  udøver  kendeordet  indflydelse 
på  navneordet:  i  intetkonsordene  på  ur  bliver  u  udstødt, 
låtrid,  t jodrid,  trådrid,  vegrid,  legrid  (for  vedrid ,  ledrid , 
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jfr.  §  9);  ligeledes  forekommer  af  hovud  eller  hovur  den 
sammentrukne  form  hov  did  (hoddid)',  jfr.  §63. 

Når  ei  (udvidet  e ,  jfr.  §  7)  i  bøjningen  er  blevet  til 
o  foran  ng ,  forandres  dette  o  atter  til  ei  på  grund  af 
kendeordets  /,  f.  ex.  song  bliver  i  nf.  gf.  og  hf.  med  de 
bestemte  endelser  til  seingin,  seingina  og  seingini;  drong 
til  dreingin ,  o.  g.  v.;  dog  iagttages  dette  ikke  overalt,  og 
man  horer  ofte  songin,  drongin. 


TILLÆGSORDENE. 

A.  Stærk  bøjning. 

75.  Tillægsordene  have  stærk  bojning,  når  de  stå 
ubestemt  (f.  ex.  langur  vegur ,  lang  vej;  gotan  er  hal , 
stien  er  glat).  Tillægsordene  af  den  simple  grad  kunne 
henfores  til  to  klasser. 

76.  Den  forste  klasse  indbefatter  de  ord,  som  i  han¬ 
kønnet  endes  på  ur;  i  nf.  hunk.  ent.  og  intetk.  tit.  have 
de  ondyd  af  a  til  o.  Som  bøjningsmønster  opstiller  spak- 
ur,  spag. 

Ent.  hank.  hunk.  intetk.  flt.  hank.  hunk.  intetk. 

n.  spakur  spok  spakt  spakir  spakar  spok 

g.  spakan  spaka  spakt  spakar  spakar  spok 

h.  .‘•pokum  spakari  spokum  spokum  spiikum  spiikum 

e.  spaks  (spakrar)  spaks  (spakra  spakra  spakra). 

77.  Ved  disse  ords  bojning  må  mærkes  hensynsformen 
i  entallet,  idet  den  i  hunkonnet  altid  har  en  udvidet  form 
på  ari  for  ri,  som  gofiari1 ,  spakari,  gråari,  nyjari  (isl. 

x)  P.  A.  Munch  har  i  sin  afhandling  om  det  ældste  nordiske 
sprogs  udseende  (i  Annaler  for  nordisk  oldkyndighed  s.  260  flg.) 
gjort  opmærksom  på,  at  medens  tillægsordenes  bojning  skiller  sig 
fra  navneordenes,  slutter  den  sig  nær  til  stedordenes.  På  grund 
deraf  og  i  overensstemmelse  med  det  gotiske  sluttes  da,  at  den 
islandske  form  godri  oprindelig  står  for  godeiri,  ligesom  og  godrar 
f.  godeirar.  1  det  islandske  adskiller  denne  hf.  hunk.  sig  kun 
med  hensyn  til  omlyden  fra  den  hdjere  grad  af  de  tillægsord,  der 

(19*) 
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godri,  spakri,  grurri ,  nljrri)  og  i  intetkonnet  altid  endes 
på  um,  ligesom  i  hankdnnet,  f.  ex.  godum,  spbkum  (isl. 
godu ,  spbku;  men  derimod  i  oldengelsk  godum ,  og  i 
gotisk  godnmma  i  intetk.  såvel  som  i  hank.).  Ejeform¬ 
erne  af  tillægsordene  ere  nu  på  veje  til  rent  at  forsvinde 
af  sproget,  da  man  for  at  undgå  dem  bruger  omskrivninger 
med  forholdsord  og  stumlum  ligesom  i  dansk  ved  at  sætte 
tillægsordet  i  gf.  til  navneordet  i  ef.  (gamlan  mans  for 
gamals  mans).  Dog  findes  det  endnu  i  visse  forbindelser, 
som  gods  mans  barn,  deyds  mans  arvingi,  til  gods  (iron¬ 
isk  brugt  i  betydning:  forgæves),  o.  lign.  Ef.  tit.  endes 
snart  på  a,  som  goda  manna  born,  gode  menneskers 
born,  snart  på  ra,  f.  ex.  valdra  manna  tjod,  en  skare  af 
udvalgte  mænd;  ungra  manna  sidur,  ynglingers  skiko.  lign. 

Den  rette  gf.  flt.  af  hank.  på  a  bruges  kun  på  Syderø, 
men  heller  ikke  der  stadig;  den  er  da  sammenblandet  med 


have  den  stærke  grad  forhøjelse,  hvilket  derfor  beviser,  at  lier  er 
udstødt  en  selvlyd,  der  har  bevirket  omlyd,  altså  forkellig  fra  den 
i  hf.  hunk.  udstødte,  f.  ex.  isl.  hf.  fullri  f.  fulleiri;  hbjere  grad 
fyllri  f.  fylliri.  På  færøisk  har  hensynsformen  aldrig  den  sam- 
mentrukne  endelse,  men  fullari ,  den  højere  grad  derimod  som  på 
isl.  fylri.  Ifølge  ovenstående  theori  kunde  visst  den  færøiske  hf. 
skrives  eiri,  forskellig  fra  ari  i  den  hojere  grad  af  de  svagt  for¬ 
højede  tillægsord,  altså  hf.  men  h.  gr.  spakari.  Men  da  jeg  ikke 

har  hørt  denne  forskel  i  udtalen  nogensteds  på  øerne  (måske  fordi 
jeg  ikke  har  været  opmærksom  derpå,  da  jeg  ikke  havde  tænkt 
over  det  inden  min  rejse  til  Færøerne} ,  har  jeg  ikke  vovet  at 
bruge  den  her,  skønt  jeg  meget  vel  kan  forklare  mig,  hvorledes 
dette  eiri  eller  måske  rettere  eirri  (udtales  ajrri ,  jfr.  hf.  hunk. 
af  det  bestemmende  stedord  teirri)  ved  den  skødesløse  udtale  kan 
komme  til  at  lyde  som  ari  i  en  ubetonet  stavelse,  hvor  den  tyde¬ 
lige  udtale  vilde  være  ajri  (jfr.  hermed  anmærkningen  ovenfor  s. 
240).  Jeg  henstiller  da  til  nærmere  overvejelse,  om  dette  ari  i 
hf.  blot  er  en  senere  færøisk  udvidelse  af  ri,  eller  det  er  at  for¬ 
klare  af  en  antagen  oprindelig  endelse  på  eiri. 
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hunkonnets,  så  man  nu  siger  storar  (for  stora)  menn, 
ligesåvel  som  storar  konur. 

78.  Som  spakur  boj  es  f.  ex.  arpur ,  ond;  bjartur, 
skinnende;  hallur,  skrå ;  snarpur,  rask ;  stakur,  enestående, 
uparret,  i  hvilke  ord  vi  have  omlyden  a  til  o.  Følger  et  n 
efter,  går  b  som  sædvanlig  over  til  o,  f.  ex.  sannur ,  sonn, 
satt,  sand;  vanur,  von ,  vant,  tilvant;  langur ,  long,  langt, 
lang  (men  nordenfjords,  hvor  ang  altid  hiiver  til  eng, 
hedder  dette  lengur,  leng,  lengt).  De  ord,  som  have  æ  i 
roden  (enten  omlydt  d  eller  fremkommet  af  oldsprogets  é), 
beholde  det  uforandret  helt  igennem  bojningen}  som  rædd- 
zir,  rædd,  rætt,  bange;  rættur,  rætt,  rigtig;  lættur,  lætt, 
let;  men  i  Stromødialekten  er  dette  æ  gået  over  til  a,  der 
endogså  her  modtager  omlyd,  som  raddur,  rbdd ;  rattur , 
rott\  vænur ,  smuk,  er  blevet  til  vanur,  von,  vant,  hvilket 
altså  både  betyder  smuk  og  vant. 

79.  De  ord,  hvis  stamme  ender  på  5  eller  dd ,  for¬ 
andre  dette  til  t  foran  intetkonnets  endelse  t,  f.  ex.  blidur, 
blitt ,  venlig;  brådur,  brdtt,  hastig;  leidur ,  leitt ,  ked; 
staddur ,  statt,  stædt;  tydur,  tiytt ,  forekommende.  Godur 
god,  har  gott  (ikke  gott).  Men  dersom  der  står  en  anden 
medlyd  foran  d  eller  d ,  bortfalder  dette  i  intetk. ,  som 
hardur,  bord,  hart,  hård;  kaldur,  kold,  kalt,  kold;  mein- 
sijndur,  meinsijnt ,  let  at  se  fejl  ved.  Ender  stammen  på 
tt  eller  på  t  med  en  foregående  medlyd,  kommer  intet  nyt 
t  til  i  intetk.,  f.  ex.  bljttur,  bijtt ,  dum;  fittur ,  fitt,  vel 
skikket;  frænottur,  frænott,  broget;  braggottur ,  braggott, 
pralende;  hentur,  hent,  bekvem;  reystur,  reyst,  tapper; 
utmyntur,  utmynt ,  med  fremstående  mund;  nf.  hunk.  er 
da  her  lig  nf.  intetk.  i  ent. 

80.  Har  stammen  en  fordoblet  medlyd,  falder  den 
ene  af  dem  bort  foran  t,  f.  ex.:  illur,  ilt ,  ond;  turrur , 
turt ,  tor;  tortryggur  (el.  tortryggin) ,  tortrygt,  undselig; 
heilavillur,  heilavilt,  sindsforvirret;  svinnur ,  svint,  he- 
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tænksom,  alvorlig;  stinnur,  s  tint,  stiv ;  hvollur ,  huolt,  stærkt 
lydende. 

81.  Når  stammen  endes  på  g,  bliver  dette  alminde¬ 
lig  i  udtalen  assimileret  med  det  efterfølgende  t,  f.  ex. 
ddndisligur,  retskaffen;  hogligur, bekvem;  lagligur  (eller 
log  ligur) ,  tilpass;  rædiligur  (eller  ræduligur),  frygtelig;  i 
stuttligur ,  morsom;  heilngur  (eller  heiligur)  hellig;  fræg- 
nr,  berømt;  drugvur  (for  drjugur),  droj.  I  intetk.  lyde 
altså  disse  ord  alm.  stuttlitt ,  heilatt  (i  talemåden  halda 
heilatt  f.  heilagt),  frætt ,  drutt,  hvilket  dog  vel  ikke  bor 
følges  i  skrift.  Hvor  en  medlyd  er  udstødt  mellem  g  og 
t,  som  i  sagt,  snogt  (af  sagdur,  snoggur,  glat,  såvelsom 

i  tillægsordene  lagt,  høgt,  (af  lågur,  lav,  høgur,  boj), 
høres  g  overalt  tydelig.  Ordet  nogvur  (for  nogur),  rige-  ; 
lig,  bar  i  intetk.  nogv  (ikke  nogt),  ligesom  på  islandsk. 

82.  Der  findes  ingen  sammensmæltning  af  endelsens 
r  i  hank.  med  stammens  l,  n,  s,  (som  tilfældet  er  i  is¬ 
landsk)  undtagen  i  ordene  på  in  og  il  efter  2  klasse;  ikke 
heller  udstødelse  af  hankonsmærket  ur  efter  vn,  ss,  rr,  o. 
s.  v.,  hvilket  findes  i  islandsk.  På  Færøerne  siger  man 
altså  sælur  (isl.  scell),  lyksalig;  hålur ,  glat,  slibrig;  væn¬ 
ur,  smuk;  beinur,  lige;  visur,  vis,  tydelig;  ligeledes:  javn- 
ur  (isl.  jafri),  jævn;  kyrmir,  rolig;  hvassur,  skarp,  o.  s.  v. 

83.  De  ord,  hvis  rod  endes  på  å,  gå  regelret,  und¬ 
tagen  i  intetk.  ent.  nf.  og  gf.,  hvor  de  have  et  dobbelt  t, 
f.  ex.  mjåur,  mjått,  smal;  småur,  smått,  liden;  håur,  hått 
(eller  høgur,  høgt)  høj ;  tråur,trått,  harsk.  I  de  øvrige  for¬ 
boldsformer  have  disse  samme  bojning  som  spakur ;  f.  ex. 
gf.  wjåan,  wjåa,  mjått;  hf.  mjåum,  mjåari,  mjåum  o.s.v. 
Ender  roden  på  6  eller  u,  antage  disse  ligesom  navne¬ 
ordene  meget  almindelig  et  indskudt  gv,  hvilket  beholdes 
igennem  hele  bøjningen  undtagen  i  intetk.  nf.  og  gf.  ent., 
hvor  kun  den  oprindelige  form  findes,  f.  ex.  flogvur  (for 
flour ),  flott ,  lunken;  trugvur  (eller  truur ),  trutt ,  tro.  Er 
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odens  selvlyd  i/,  antages  efter  det  et  j  overalt  uden  i 
ntetk.  nf.  og  gf.  ent.,  f.  ex.  nyjur,  nijtt ,  ny;  lyjur ,  ly  tt, 
/arm;  da  dette  j  har  den  hårde  lyd,  som  i  engl.  (jfr.  §§  3, 
13,  60),  hvorfor  det  også  bliver  skrevet  nyggjur ,  lyggj  o. 
,5.  v.  Midur,  mid,  mitt ,  medius,  hvad  der  er  i  midten, 
ndskyder  udenfor  nf.  et  j  efter  d  foran  endelsens  a  og  u, 
k  ex.  gf.  midjan ,  midja ;  hf.  midjum,  midjari ;  men  går 
kilers  regelret;  dog  forekommer  det  ikke  med  svag  bojning. 

84.  Endelig  ere  her  nogle  ord,  der  ligesom  de  fore¬ 
gående  endes  på  ur  i  hank.,  men  have  den  egenhed,  at 
ide  beholde  dette  r  helt  igennem  bojningen  i  alle  kon,  og 
sammentrækkes  foran  de  endelser,  der  begynde  med  en 
selvlyd.  Til  exempel  kan  tjene  fagur ,  skbn  (nu  sjælden 
brugt  uden  i  betydning  smuk  af  farve). 


Ent. 

hank. 

hunk. 

intetk. 

flt.  hank. 

hunk. 

intetk. 

n. 

fagur 

fiigur 

fagurt 

fagrir 

fagrar 

fogur 

S* 

fasran 

fagra 

fagurt 

fagrar 

fa  gi  ar 

fogur 

li. 

fogrum 

fagrari 

fogrum 

fogrum 

fogrum 

fogrum 

e. 

fagurs 

(fagrar) 

fagurs 

(fagra 

fagra 

fagra). 

Således  går  også  f.  ex.  bitur ,  skarp;  dapur,  mork; 
te  pur,  yderlig;  vakur,  smuk;  vitur,  forstandig.  På  lignende 
måde  bojes  også  gamalur,  gomid  (for  gbrnul,  jfr.  4),  gamalt, 
gammel;  gf.  gamlan,  gamla;  hf.  gomlum,  gamlari;  ef. 
gamals.  Ymissur,  ymiss,  ymist ,  forskellig,  sammentrækkes 
udenfor  nf.,  altså:  gf.  ymsan,  ymsa;  hf.  ymsum,  ymsari  o.s.v. 

85.  Til  den  anden  klasse  af  tillægsordene  hore  de, 
som  endes  på  in  og  il  (for  inur  og  ilur,  jfr.  1ste  klasse  af 
Ihankonsordene  efter  den  stærke  bojning);  de  udstøde,  lige¬ 
som  de  i  §  84  nævnte,  i  overalt  hvor  endelsen  begynder 
med  en  selvlyd,  og  endes  i  intetk.  på  id.  Som  monster 
opstilles  nakin,  uøgen;  litil,  liden. 

Ent.  n.nakin  nakin  nakid  litil 

g.  naknan  nakna  naki5  litlan 

h.  naknum  naknari  naknuni  litium 

e.  nakins  (naknar)  nakins  litiis 

fit.  n.  naknir  naknar  nakin  litlir 

g.  naknar  naknar  nakin  litlar 

h.  naknum  naknum  naknum  litium 


litil  litid 

lit  la  litid 

litlari  litium 

(litlar)  litiis 

litlar  litil 

litlar  litil 

litium  litium. 
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86.  Herved  er  at  bemærke,  at  hankønnets  nf.  burde 
skrives  nnkinn ,  Htill  på  grund  af  den  assimilation  af  nr  og  Ir, 
som  her  oprindelig  har  fundet  sted;  men  da  hankonnets 
nf.  her,  såvelsom  i  kendeordet  hin  og  ejestedordene,  lyder 
ganske  som  hunkonnets,  kan  endelsens  medlyd  ikke  for¬ 
dobles  i  færøisk. 

En  anden  form,  som  her  må  gores  opmærksom  på, 
er  gf.  ent.  af  hank.,  der  endes  på  an,  medens  den  i  is¬ 
landsk  i  disse  ord  endes  på  inn,  skont  an  ellers  er  den 
almindelige  endelse  for  denne  forholdsform  af  de  islandske 
tillægsord. 

Som  nakin  boj  es  f.  ex.  heppin,  heldig;  hyggin ,  for¬ 
sigtig;  login ,  latterlig;  prettin ,  lastende;  snopin ,  flåv; 
tykkin ,  let  til  at  blive  fornærmet,  pirrelig;  desuden  alle 
de  lidende  tillægsformer  af  de  stærke  go.,  som  soltin, 
komin ,  fallin,  tik.in ,  bundin.  Den  fordoblede  medlyd  for¬ 
enkles  igen,  når  i  udstødes,  f.  ex.  heppin,  hepnan;  tykkin, 
tyknan ;  fallin,  falnan.  —  Når  stammen  endes  på  d,  går 
dette  i  de  sammentrukne  former  over  til  d ,  som  lodin, 
lodden,  lodnan;  heidin ,  hedensk,  heidnir. 

De  ord,  hvis  stamme  endes  på  6  og  u,  indskyde  i 
nf.  ent.  samt  i  intetkønnets  gf.  gv,  men  bortkaste  det  atter 
i  de  øvrige  forholdsformer,  f.  ex.  hugvin  (for  huinri), 
hugvid,  tilberedt,  moden;  gf.  hunan,  huna,  hugvid',  hf. 
hunuin,  hunari  o.  s.  v.  Således  gå  også  de  øvrige  til¬ 
lægsformer  af  de  go.,  som  ere  nævnte  ovenfor  (18),  ni. 
grogvin,  rogvin ,  smigvin,  trugvin',  i  tit.  hedde  disse  altså 
gronir,  ronir,  snunir  o.  s.  v.  Som  lit  il  bojes  kun  ordet 
mikil,  megen,  stor. 


B.  Svag  bojning. 

87.  Tillægsordene  have  svag  bojning,  når  de  stå  be¬ 
stemt  med  navneordet;  kendeordet  hin  (nu  ofte  tann ) 
sættes  da  foran  tillægsordet,  f.  ex.  hin  ungi  madur,  den 
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unge  mand;  gotan  hin  hitla.  den  glatte  sti;  men  kendeordet 
kan  også  udelades  og  underforstås  som  stori  Jåkub, 
Olavur  lit  li.  Hesturin  håi ,  Fj  allix)  mikla,  Hellan  feita, 
o.  lign.  Som  monster  opstilles  hin  spaki  og  hin  lit  li. 

Ent.  n.  spaki  spaka  spaka  litli  litla  litla 

g.  h.  e.  spaka  spoku  spaka  litla  litlu  litla 

fit.  overalt  spoku  litlu. 

De  ord,  som  sammentrækkes  under  den  svage  boj- 
ning,  få  også  her  de  sammentrukne  former,  f.  ex.  hin  gamli , 
fagri ,  bitri ,  lodni ,  heicfni,  mikli . 

Gradforhojelsen. 

88.  Den  stærke  gradforhojelse  består  deri,  at  ri  for 
den  hojere  grad  og  stur  for  den  hojeste  grad  fojes  bag  ved 
tillægsordets  rod,  i  hvilken  der  da  i  disse  grader  bevirkes 
omlyd;  det  i,  der  oprindelig  har  tjent  til  bindelyd  mellem 
roden  og  endelsen,  og  som  har  bevirket  omlyden,  er  altid 
bortfaldet.  Exempler  ere:  håur,  hoj,  hærri ,  hæstur  (eller 
hægri ,  hægstur);  fåur ,  få,  færri,  fæstur;  fullur ,  fuld, 
fylri  (fy  Ilri?),  fy  Istur;  grunnur ,  grund,  grynri ,  grynstur; 
lå  g  ur ,  lav,  lægri ,  lægstur  ;  langur ,  lang,  longri ,  Ion  g  stur 
(for  lengri  eller  leingri,  leingstur) ;  mjåur ,  smal,  mjærri , 
mjæstur;  storur ,  stor,  størri ,  størstur  ( s  tøstur )\  stuttur , 
kort,  styttri  (ikke  stytri),  stytstur ;  småur,  liden,  smærri, 
smæstur;  trongur  (for  trongvur),  trang,  trongri  (for  trengri , 
treingri ),  trongstur ;  tungur ,  tung,  tyngri ,  tyngstur ;  tunn - 

tynd,  ty  nr  i,  tynstur;  ungur ,  ung,  yngri ,  yngstur. 

89.  Nogle  tillægsord  have  kun  de  to  hojere  grader, 

nemlig:  b estur ;  eldri ,  elstur;  fleiri ,  flestur;  meiri , 

mestur ;  minni ,  minstur;  verri,  verstur  (vestur).  Til 
disse  ord  svare  i  den  simple  grad  nogle  andre  tillægsord, 
hvilke  derimod  ikke  bruges  i  de  hojere  grader,  nemlig: 
gofnir,  g  ama  lur1 ,  mangur  (margur),  mikil,  litil  og 

5)  På  Svinø  hørte  jeg  i  1853  gamlari  for  eldri;  også  i  de 
svenske  dialekter  findes  den  svage  gradforhojelse  af  gammal,  ond 
o.  a.  (Stromborg  Svensk  språklara,  s.  109). 


298 


FÆRØISK  SPROGLÆRE* 


( vondur ,  ondur).  Fremdeles  findes  de  to  hojere  grader  alene 
også  hos  nogle  tillægsord,  som  dannes  af  biord,  f.  ex. 
fremri ,  længer  foran,  fremstur  (af  framm .);  fyrri ,  først  af 
to,  fyrstur  (af  for ,  fyr  i) ;  eøri1,  øvre,  efstur  (af  øv); 
nærri ,  nærmere,  næstur  (af  mi);  ydre,  ytstur  (af øf); 

(eller  sygri),  søndre,  sydstur ,  sygstur;  den  hojeste 
grad  af  dette  ord  forekommer  yderst  sjælden  uden  svagt 
forhojet:  sunnastur  (af 

90.  Ved  den  svage  gradforhojelse  bliver  ari ,  astur 
lagt  til  ordets  rod;  her  finder  ingen  omlyd  sted;  exempler: 
s  fakur ,  spakari  ,  spakastur  ;  fagur ,  fagrari ,  fa  gr  as  tur ; 
lod  in,  lodnari,  lodnastur;  gråur ,  gr  (i  ar  i,  grdastur ;  nyjur , 
nfjjari ,  nfjjastur ;  trugvur ,  trugvari,  trugvastur ;  vænur , 
vænari,  vænastur\  af  seinur  forekommer  seinni  (udtales 
sajddni  assimileret  for  seinri )  og  seinari,  men  i  hojeste 
grad  kun  døn  svage  forhøjelse  seinastur. 

Også  her  findes  nogle  tillægsord,  som  dannes  af  bi¬ 
ord;  de  have  kun  hojere  og  hojeste  grad,  f.  ex. 
ari  (isl.  hédari ),  nærmere  herved,  hidastur 2  (af  hidar,  old¬ 
engi.  hider,  hid),  handari ,  længer  borte  (af  handan ,  hin¬ 
sides);  heimari ,  nærmere  hjemmet,  heirnastur  (af  heim, 
hjem);  handari,  længre  borte  (af  handan ,  hinsides;  mS- 
øn,  nedre,  nidastur  (af  nidur,  ned);  sidari ,  senere, 
sidastur  (oftest  sidstur,  af  £*<3,  sidla,  silde);  eystari, 
østligere,  eystast  (af eystur);  vestari,  vestligere,  vestatur 
(af  vestur),  o.  fl. 

Bojnincen  af  de  hojere  grader. 

91.  Den  hojere  grad  mangler  bojning,  når  tillægs¬ 
ordet  står  ubestemt;  det  hedder  da,  f.  ex.  spakari,  fagr- 

l)  Evri  bruges  sjælden  uden  i  forbindelsen  i  e»rø  o:  id,  &id 
eura  (eller  ert>«,  som  man  nu  alm.  siger),  hojere  oppe;  som 
tillægsord  bruges  den  svage  form  ovari ,  også  ofte  ovastur  for  efstur. 

2)  Måske  det  rettere  burde  skrives  higari ,  higastur  (jfr.  norsk 
hegare ,  hegaste ,  af  higar  for  isl.  hingab ,  herhen,  ligesom  fær. 
hagar  står  for  pdngad,  derhen;  i  den  fær.  udtale  lyder  det  nemlig 
ens,  om  man  skriver  higar  eller  hidar. 
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ari  igennem  alle  kon  og  forholdsformer ,  både  i  ental  og 
flertal;  således  også  tillægsformerne  i  handleform  af  gern¬ 
ingsordene,  som  elskandi,  takandi.  Står  tillægsordet  der¬ 
imod  bestemt,  bojes  det  i  denne  grad  således: 

Ent.  n.  spakari  spakari  spakara 
g.  h.  e.  spakara  spakari  spakara 
flt.  overalt  spakari. 

92.  I  den  hojeste  grad  bojes  ordene  som  de  i  den 
1ste  klasse  af  den  simple  grad,  men  modtage  dog  ikke 
omlyd  som  disse.  Efter  den  stærke  bojning  hedder  det 
altså  i  nf.  spakastur,  spakast  (for  spbkust ),  spakast;  gf. 
spakast  an ,  spakasta,  spakast;  hf.  spakastum  (for  spbk- 
ustum ),  spakastari  o.  s.  v.  Efter  den  svage  bojning  hedder 
det  i  nf.  spakasti ,  spakasta ,  spakast a\  gf. ,  hf.  og  ef. 
spakasta ,  spakasta ,  spakasta;  i  flt.  overalt  spakastu. 


TALORDENE. 


93.  Mængdetallene  ere:  eitt,  tvey ,  tri) ,  fijra,  fimm, 
sex,  sjeij,  åtta,  niggju  (niju),  tiggju  (tiju),  ellivu ,  tolv , 
trettan,  fjurtan ,  finit  an,  sextan .  seytjan,  åtjan ,  nit  jan, 
tjugu;  eitt  og  tjugu  o.  s.  v.;  —  triati,  fjoruti,  fimti, 
sexti,  sjeyti,  åttati,  niti,  hundrad  (titi) ,  hundrad  og 


tiggju  (ellivuti?) ,  hundrad  og  tjugu  eller  stort  hundrad; 
tvey  hundrad,  try  hundrad  o.  s.  v. ;  tusund. 

Af  disse  bojes  de  tre  første: 

Ent.  n.  ein  ein  eitt  flt.  emir  einar  eini 

g.  ein  eina  eitt  einar  einar  eini 

h.  einum  eini  einum  einum  einum  einum 

e.  eins  (einar)  eins  (einna  einna  einna). 


n.  tveir  tvær 

g.  tveir, två  tvær 

h.  tveiinun  tveimun 
e.  tveggja  tveggja 


tvey 

tvey 

tveimun 

tveggja 


tn'ggir  triggjar  try 
trjggjar  triggjar  try 
trimun  trimun  triniun 
triggja  tn'ggja  triggja. 


For  eini  i  hf.  hunk.  ental  bruges  oftere  einari;  ef. 


eins  forekommer  ofte  i  kvæderne  (tad  er  ikki  eins  mans 
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verk  hans  hovur  frå  bukl  at,  skilja ,  Sjurdar  kv. ,  s.  52). 
Formerne  tvd  og  togva  (for  toa)  findes  ligeledes  ofte  i 
kvæderne,  især  som  de  synges  på  Syderoen ;  ef.  tveggja 
hores  kun  sjælden  uden  i  kvæderne  og  i  enkelte  talemåder, 
som  tiga  skal  millum  tveggja  vina.  De  øvrige  ere  uboje- 
lige  undtagen  tusund ,  der  bojes  som  et  intetkonsord  (se  §58). 
De  forste  ti  talord  kunne  bruges  som  navneord  og  bojes 
da  som  eyga  i  flt.,  f.  ex.  tveyuni ,  åttuni  (toen,  otten,  i 
kortspil);  eini  tiggju  (eller  ttggjur  i  Stromodialekten) ,  en 
halv  snes,  eini  tjugu,  en  snes;  hesi  tjuguni ,  denne  snes. 

94.  Nu  bruges  almindelig  den  danske  tællemåde  ved 
tallene  over  20;  men  ved  mål,  f.  ex.  af  jorder,  bruges 
kun  den  gamle  regning  efter  tierne,  som  åttati-ål ,  et 
stykke  jord  på  80  □  alen.  Ved  at  tælle  fisk,  får  og 
andet,  hvoraf  der  skal  gives  tiende,  regner  man  endnu  be¬ 
standig  efter  stort  hundrad  o:  120.  Når  man  som  i  dansk 
tæller  efter  tyverne,  bruger  man  i  enkelte  bygder  slige 
sammensætninger,  som  trettan  og  tjiigu  o:  38,  fimtan  og 
try  sins  tjiigu  o:  75;  åtjan  og  fyrsinstjugu  o:  98. 

95.  Ordenstallene  ere:  fyrsti,  annar ,  tvidi,  fjordi, 
fimti,  sætti,  sjeyndi,  åt tundi ,  niggjundi ,  tiggjundi ,  ellifti, 
tålf  ti,  trettandi ,  fjiirtandi,  fimtandi,  sextandi,  seytjandi, 
åtjandi ,  mtjandi,  tjugundi ,  tjugundi  og  fyrsti;  —  tria- 
tiundi,  fjorutiundi ,  fimtiundi,  sextiundi  o.  s.  v.  Ved  de 
fleste  af  ordenstallene  over  20  bruger  man  nu  almindelig 
de  danske  former:  ein  og  tjugundi,  tredifti;  hålvtrysins- 
tjugundi  o.  lign. 

Disse  ord  gå  som  tillægsordene  efter  den  svage 
bojning  (87).  Tridi  har  indskudt  j  foran  endelsens  a  og 
u,  tridja;  g.h .e.tridfa,  tridju,  tridja\  flt.  tridju.  Kun  ann- 


ar  kan  bojes  stærkt;  det  har  ingen 

svag  bojning, 

skont  det 

som  ordenstal 

står  bestemt. 

Ent.  n.  annar 

onnur 

annad  flt.  adrir 

adrar 

onnur 

g.  annan 

adra 

annad 

adrar 

adrar 

onnur 

h.  odrum 

adrari 

(idrum 

odrum 

tidrum 

tid  rum 

e.  annars 

(annarar) 

annars 

(annara 

annara 

annara). 
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96.  Tvinnir  og  trinnir  bojes  som  tillægsord;  disse 
to,  såvelsom  flt.  af  ein,  svare  i  betydningen  til  det  danske: 
et  par,  f.  ex.  einar  brokur,  et  par  benklæder;  tvinnir 
vottir,  to  par  handsker;  trinni  sokkahond ,  tre  par  strømpe¬ 
bånd  (tveir  vottir,  try  sokkahond  betyder  derimod  tre 
enkelte  vanter,  tre  enkelte  strømpebånd).  For  at  betegne: 
to,  tre  år  gammel,  bruges  ofte  tvævetur ,  travetur,  hvilke 
bojes  som  fagur  (84).  Den  tredje,  tjerde,  femte,  sjette, 
ottende  del  af  noget  udtrykkes  ved  tridjungur,  fjordung - 
ur,  fimtungur ,  sættungur  (dog  oftere  fimti,  sætti  partur), 
at  tungur.  Til  sammensætninger  bruges  tvi,  tri,  fer  (fjor) 
og  ellers  mængdetallene  uforandrede,  f.  ex.  einfaldur ,  enk¬ 
elt;  tvifaldur,  dobbelt;  trimenningur ,  næstsoskendebarn ; 
fermenningar,  de,  som  nedstamme  i  fjerde  led  fia  samme 
mand;  sexfaldur ,  sexdobbelt;  hundradfalt ,  o.  s.  v.  bor 
at  udtrykke:  en,  to,  tre  gange  bruges  almindelig  ordet  ferd: 
eina  ferd,  triggjar  ferdir ;  for  tvær  ferdir  bruges  ofte 
tvær  reisur  (ligesom  i  svensk  tva,  resor ),  men  ikke  ved 
de  andre  talord.  Sinn,  som  ligeledes  betyder  gang,  biug¬ 
es  sjælden  uden  ved  ordenstal,  1.  ex.  %,  d.  e.  id  ellei  hid 
annad,  tridja,  fjorda  sinn. 


STEDORDENE. 

A.  De  personlige  stedord. 

97.  Ved  forste  og  anden  persons  personlige  samt  tredje 
persons  tilbagevisende  stedord  (eg,  tu  og  seg)  findes  ingen 
kønsforskel :  ved  tredje  person  findes  hank.  og  hunk.  (hann, 
hon),  men  dette  mangler  iutetk. ,  total  og  flt.,  for  hvilke 
intetk.  og  flt.  af  det  bestemmende  stedord  tarm  (sd), 
tad  bruges. 


m 


FÆRØISK  SPROGLÆRE. 


Ent.  n. 

eg 

tu 

— 

hann  hon 

g- 

meg 

teg 

seg 

hann  hana 

h. 

mær 

tær 

sær 

honum  henni 

e. 

min 

tin 

sin 

hans  hennar 

tot.  n. 

vit 

tit 

— 

g- 

okkur 

tykkur 

— 

h. 

okkum 

tykkum 

—  1 

e. 

flt.  n. 

okkara 

vær 

tykkara 

tær 

—  ' 

)  mangler. 

g- 

os 

(ydur) 

seg 

h. 

osum 

(yd  rum) 

sær  ' 

e. 

osara 

(ydra) 

sin 

Vit, 

vær  og 

tit,  tær  bruges  endnu  på  Norderøerne 

og  nogle 

bygder 

på  Østerø 

som  total 

og  flertal,  ligesom  i 

oldsproget;  andre  steder  på  Østero  og  Norderøerne  er 
nf.  af  totallet  forsvunden,  og  man  bruger  da  kun  vær,  tær , 
hvad  enten  der  tales  om  to  eller  flere;  i  Stromødialekten 
er  derimod  hele  flertallet  bortfaldet,  og  man  bruger  der 
kun  totalsformerne  vit,  tit ;  gf.  okkur,  tykkur  er  næsten 
ganske  tabt  her  og  bliver  erstattet  ved  hensynsformen 
okkum  ( okkun ),  tykkum  ( tykkim),  hvilket  også  gælder  om 
Norderødialekten.  I  Sondenfjol dsdialekten  har  man  form¬ 
erne  ogur  f.  okkur,  ogum  f.  okkum,  ogra  f.  okkara,  og 
ligeledes  tygur ,  tygum ,  tygra.  Medens  man  på  Sandø 
har  vit  og  tit,  som  i  Stromødialekten,  bruger  man  på 
Syderø  og  tildels  også  på  Skuvø  gf.  ogur  og  tygur  som 
nf.  (jfr.  norsk  dokkerx  eller  dokke )  både  for  tot.  og  flt. 
af  1  og  2  pers.;  i  Stromødial.  bruges  hf.  tygum  som  nf. 
i  høflig  tiltale  til  en  enkelt  person,  hvorimod  man  i  dette 
tilfælde  på  Norderøerne  og  Østerø  tiltales  med  tær',  men 
i  de  øvrige  forholdsformer  af  2  pers.  bruges  også  her  tygum, 
tygarn,  når  man  kun  taler  til  én,  eftersom  ydur  er  for- 

J)  Skont  Aasen  ikke  har  nævnt  formen  dokker  som  nf.  i  sit 
ypperlige  værk:  Det  norske  folkesprogs  gram.,  tror  jeg  dog,  i 
det  mindste  på  udøerne  i  Bergens  stift,  også  at  have  hørt  dokker 
brugt  som  nævneform ,  ihvorvel  det  egenlig  er  en  gf.  (på  norsk 
forekomme  i  gf.  og  hf.  også  formerne  dikke  og  dykke ,  se  §  254). 
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svundet  af  talesproget  og  kun  tindes  i  kvæderne  (f.  ex.  vil 
eg  fyri  ydrum  greina....;  ydur  alla,  Noregs  menn); 
ere  der  flere,  bruges  tykkum  og  tykkara. 

Ef.  af  3  pers.  stedord  får  byppig  formerne  hansara 
for  hans,  og  hennara  f.  hennar. 

B.  Ejestedord. 

98.  Disse  ere:  min,  tin,  sin  og  vår;  istedenfor  de 
øvrige,  som  ikke  findes  længer,  bruges  ef.  af  de  personl. 
stedord;  vår  forekommer  kun  i  hojere  stil,  og  bojes  da 
som  et  tillægsord  (nf.  vår,  vårt ;  gf.  våran,  våra ,  vårt\ 
hf.  våirum,  våri ;  ef.  vårs;  fl t.  nf.  vårir ,  vårar,  vår  o.s.v.) 
De  andre  tre  bojes  således: 

Ent.  n.  min  min  mitt  tit.  min  ir  minar  mini 

g.  min  mina  mitt  minar  minar  mini 

h.  minum  mini  minum  minum  minum  minum 

e.  mins  (minar)  mins  (mina  mina  mina). 

For  hf.  ent.  i  hunk.  mini  bruges  ofte  minari. 

C.  Bestemmende  stedord. 

99.  Så,  så  (so?),  tad ,  den,  det;  den  gamle  nf. 
så  bruges  nu  ikke  længer  i  daglig  tale,  skimt  man  meget 
ofte  træffer  på  den  i  kvæder  og  gamle  talemåder;  isteden¬ 
for  det  bruger  man  nu,  ligesom  i  dansk,  gf.  hank.  tann. 
Gf.  hunk.  ent.  og  gf.  hank.  flt.  hedder  på  Syderø  tå, 
medens  den  førstnævnte  form  på  de  andre  øer  hedder  ta 
(eller  måske  tad  =  intetk.),  og  den  anden  teir  (=  nf.  flt. 
af  hank.,  som  i  navneordene).  Hf.  ent  synes  at  ville 
gå  over  til  ti  for  alle  kon ;  teim  er  sjældent  (man  siger 
således:  ti  manni);  teirri  bruges  dog  endnu  overalt  af 
ældre  folk  og  i  afsides  bygder.  Hf.  flt.  hedder  teim 
eller  teimun. 


n.  tann. 

så 

tann,  så 

tad 

flt.  teir 

tær 

tey 

g.  tann 

ta ,  ta 

tad 

teir,  tå 

tær 

tey 

teim 

h.  teim, 

ti 

teirri,  ti 

ti 

teim 

teim 

e.  tess 

teirrar 

tes  s 

teirra 

teirra 

teirra. 
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100.  Hin,  hitt ,  hin,  hint  bojes  således: 

Ent.  n.  hin  hin  hitt  flt.  hinir  hinar  hi  ni 

g.  hin  hina  hitt  hinar  hinar  hi  ni 

h.  hinum  hini  hinum  hinum  hinum  hinum 

e.  hins  (hinar)  hins  (hinna  hinna  hinna). 

Ved  siden  af  hf.  ent.  hunk.  hint  bruges  også  hinari ; 
på  Syderoen  har  man  også  her  og  i  de  følgende  stedord 
den  rette  form  på  a  for  gf.  hank.  flt.  (ikke  ar  =  hun¬ 
kønnets);  altså  hina. 

1 0 1 .  Hesin ,  henda ,  hetta  (isl.  pessi,  petta),  denne, 
dette.  Af  hunkønnets  nf.  forekommer  nu  ingen  anden  form 
end  henda ,  dannet  af  gf.  hank.,  ligesom  tann,  hvorimod 
denne  gf.  aldrig  bruges  for  hankonnets  nf.  For  gf.  hank. 
henda  (ikke  nf.  hunk.)  tindes  også  hendan ,  når  det  står  ene, 
eller  der  skal  lægges  eftertryk  derpå;  for  hf.  hunk.  hesi 
tindes  ligeså  ofte  hesari. 

Ent.  n.  hesin  henda  hetta  flt.  hesir  hesar  hesi 

g.  henda  hesa  hetta  hesar  hesar  hesi 

h.  hesuni  hesi  hesum  hesum  hesum  hesum. 

Hesin  bruges  ofte  i  betydning  af  denne  her  (nærmest 
ved  den  talende)  og  modsættes  da  et  andet  stedord  (der 
dog  vel  oprindelig  er  det  samme,  eller  to  former  af  det 
samme  ord,  som  her  have  uddannet  sig  til  to  ord  med 
forskellig  betydning),  nemlig  hasin ,  handa ,  hatta,  den  der, 
den  fjærnere;  dette  hedder  da  i  gf.  handa ,  hasa ,  hatta ; 
hf.  hasum ,  hasi  el.  hasari ,  hasum;  flt.  hasir ,  hasar ,  hasi 
o.  s.  v.  Også  i  norske  dialekter  findes  denna  og  danna 
(Aasens  Gram.  §  258)  i  samme  betydning  som  hesin  og 
hasin;  hetta  og  hatta  kan  måske  også  jævnføres  med  det 
danske  dit  og  dat  (for  dette  og  datte). 

102.  Andre  bestemmende  stedord  ere:  tilikur ,  slik- 
ur,  slig,  sådan;  det  bojes  stærkt  som  et  tillægsord.  Samur, 
som  (for  som),  samt,  den  samme,  har  enten  stærk  bojning, 
og  sættes  da  gerne  i  spidsen  (f.  ex.  samir  eru  dreing- 
irnir,  det  er  de  samme  drenge;  som  er  gentan ,  det  er 
den  samme  pige),  eller  svag  {hin  sami  madurin ,  den 
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samme  mand;  yentan  er  hin  sama ;  dreingimir  em  teir 
somn).  Sjålvur  sjf'ilv,  sjålvt,  selv,  boj  es  også  som  tillægsord. 

D.  Henvisende  stedord. 

103.  Egenlige  henvisende  stedord  mangle,  men  er¬ 
stattes  ved  id  (id)  og  sum ,  som;  disse  kunne  ikke  modtage 
nogen  bojning,  da  de  snarere  må  betragtes  som  bindeord. 

E.  Sporgende  stedord. 

104.  Hvat ,  hvad,  bruges  kun  i  intetk.;  gf.  hvat;  hf. 
hvi;  ef.  hvoss  (i  forbindelsen:  til  hvoss ,  hvorfor) 

Hvor,  hvert ,  hvilken,  har  indskudt  j  igennem  bdjningen 
overalt  foran  en  medlyd,  endogså  foran  i;  gf.  hank.  ent.  hvorn 
lyder  almindelig  i  udtalen  som  hvonn ,  men  var  her  virke¬ 
lig  et  n  umiddelbart  efter  o,  måtte  dette  som  sædvanlig 
gå  over  til  o  og  udtales  hvonn  (jfr.  §  4).  Ved  siden  af 
hvorji ,  (isl.  hverri)  findes  hvbrjari  (grunden  hvorfor  det 
på  fær.  ikke  hedder  hverji ,  hverjum ,  er  oplyst  i  lydlæren 
§8).  På  Syderø  tindes  også  formen  hvor,  hvort. 

Ent.  n.  hvor  hvor  hvort  flt. hvdrjir  hvdrjar  hvorji 

g.  hvorn  hvoija  hvort  hvSrjnr  hvorjar  hvorji 

h.  hvdrjum  hvOrji  hviirjum  hvOrjum  hvorjam  hvorjum 

e.  hviirs  (hvorjar)  hvors  (hvorju  hvorja  hvorja). 

F.  Ubestemte  stedord. 

105.  Sumur ,  sum,  sumt,  nogen,  bojes  regelret  som 
tillægsord,  men  har  naturligvis,  ligesom  de  øvrige  ube¬ 
stemte  stedord,  kun  stærk  bojning;  dog  bruger  man  nu  al¬ 
mindelig  i  nf.  og  gf.  flt.  i  intetk.  sumi  eller  summi  (dansk 
somme )  for  sum ,  ligesom  hini  for  hin ,  mini  for  min  o. 
lign.  (f.  ex.  sum  mjolk  er  skjot  at  ystast,  en  slags  mælk 
har  storre  tilbøjelighed  til  at  løbe  sammen  end  en  anden; 
men  derimod:  summi  ross  eru  sårfett ,  somme  heste  ere 
omfodede). 

106.  Nakar  (isl.  nakoarr  eller  nokkur ,  nbkkur), 
nogen,  er  uregelret. 
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Ent.  n.  nakar  nokur  naka5  flt.  nakrir  nakrar  nokur 

g.  nakran  nakra  nakaft  nakrar  nakrar  nokur 

h.  nokrum  nakrari  nok  rum  ntikrum  nokrum  nokrum. 

107.  Einhvor,  nogen,  en  eller  anden,  er  i  daglig 
tale  blevet  til  onkur  (ei  går  nemlig  altid  over  til  o  foran 
ng  og  nk;  liv  udtales  som  kv;  herved  fremkommer  on - 
kvor,  som  da  atter  forandres  til  onkur ,  ligesom  isl.  nnkvarr 
til  nokkur ,  nokkur);  men  de  oprindelige  former  komme 
flere  steder  frem  igen  under  bojningen  (overalt  hvor  hvor 
har  indskudt  j  efter  r,  hvilket  her  forhindrer  hvo  at  blive 
udtalt  som  ku). 

Ent.  n.  onkur  onkur  okkurt 

g.  onkun  einahvorja  okkurt 

h.  einumhvorjum  einihvorji(ari)  einumhvorjum 

e.  onkurs  (einarhvorjar)  onkurs. 

Gf.  onkun  er  sammentrukken  af  einhvorn ,  og  intetk.  okk¬ 
urt  af  eitthvort;  onkurs  (f.  ex.  onkursvegna ,  på  en  eller 
anden  måde)  står  for  einshvors.  I  flt  finder  ingen  sam¬ 
mentrækning  sted,  men  begge  ordene  bojes  på  sædvanlig 
måde  hvert  for  sig,  altså  einirhvorjir ,  einarhvorjar ,  eini- 
hvorji  o.  s.  v. 

108.  Andre  ubestemte  stedord  ere:  Mangur,  mong , 
mangt ‘  mangen,  der  går  regelret  som  et  tillægsord.  For 
intetk.  mangt  findes  også  margt  af  det  tabte  margur,  hvil¬ 
ket  dog  genfindes  i  sammensætninger,  som  margbjli ,  en 
folkerig  bygd;  marglæti,  ond  lyst. 

Allur ,  oli ,  alt,  hel,  al,  bojes  som  spakur  (76). 

Annar,  onnur,  annafi,  den  ene  af  to  (annar - annar , 
den  ene  —  den  anden);  dets  bojning  er  opstillet  under 
talordene  (95). 

Bådir,  hndar,  bædi,  begge;  gf.  bådar  (el.  båda),  bådar, 
bædi;  hf.  bådum;  ef.  beggja.  Den  sidstnævnte  form  forekom¬ 
mer  sjælden  og  kun  i  kvæderne  (se  f.  ex.  Joh.  Klenmient- 
sens  optegnelse  af  Justinjalls  kvæfti  v.  72:  sundir  gekk 
tad  goda  svord  millum  hans  beggja  handa). 
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G.  Nægtende  stedord. 

109.  Eingin  (isl.  engi ,  af  ein  og  den  nægtende  end¬ 
else  gi ,  hi),  ingen.  Den  første  del  af  sammensætningen 
bojes  ikke  i  dette  ord,  hvorimod  ei ,  som  sædvanligt,  går 
over  til  o  foran  ng  og  nk ,  når  intet  i  følger  umiddelbart 
efter  dette  ng  eller  nk.  Medens  isl.  ekki  (for  eitki )  både 
er  intetk.  („intet”)  og  biord  (Jkke”),  har  det  færøiske  her 
to  former:  einki  (sto.)  og  ikki  ('biord); 

Ent.  n.  eingin  eingin  einki  flt.  eingir  ongar  eingi 

g.  ongan  onga  einki  ongar  ongar  eingi 

h.  ongum  ongari  ongum  ongum  ongum  ongum 

e.  einkis  (^ongarar)  einkis  (ongara  ongara  ongara). 

110.  Hvbrgin  (isl.  hvorigr ),  ingen  af  to  (jfr.  dansk 
hverken );  den  første  del  af  sammensætningen  modtager 
kun  bojning  i  gf.  hank.  hvbrngan  (dog  høres  alm.  også  her 
hvorgan) j  på  Syderøen  forekommer  stundum  formen  hvorg¬ 
in,  hvorki  (eller  måske  rettere  hvårtki). 

Ent.  r.  hvorgin  hvorgin  hvorki  flt.  hvorgir  hvSrgar  hvorgi 

g.  hvorngan  hvorga  hvOrki  hviirgar  hvorgar  hvOrgi 

h.  hvorgum  hvorgari  hvorgum  hvorgum  hvOrgura  hvorgum. 


BIORD. 

111.  Biordene  kunne  ingen  bojning  modtage,  men 
nogle  af  dem  have  gradforhojelse  ligesom  tillægsordene,  og 
for  såvidt  må  de  her  omtales.  I  den  hojere  grad  endes 
de  på  r,  ri  eller  ari;  i  den  hojeste  på  st  eller  ast;  end¬ 
elsen  på  r  er  meget  sjælden  på  fær.,  f.  ex.  innar ,  længer 
inde;  uttar ,  længer  ude  (i  huset);  men  ved  siden  deraf 
findes  formerne  innari  og  uttari  eller  ytri  i  mere  omfat¬ 
tende  betydning;  i  hojeste  grad  hedde  disse  innast  og 
uttast  eller  ytst  (altså  ureglret,  da  det  kommer  af  ut,  så 
det  skulde  hedde  iitast  eller  ytst);  sidar,  senere,  sidst; 
fyrr ,  for,  fyrst;  leingi,  længe,  longur,  longst  (for  leingur, 
leingst,  jfr.  §  7),  hvorimod  langt,  longri,  longst  kun  bruges 
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om  stedet.  Som  exempler  på  ri  med  omlyd  kan  nævnes 
framrn ,  frem,  fremri ,  fremst;  tunt ,  tyndt,  tynri ,  tynst; 
uppi,  oppe,  evri  eller  id  evra  (§  89),  ovari,  efst  el.  ovast ; 

sent,  seinni  (for  seinri ),  har  kun  seinast.  Exempler 
på  ør/,  ast  ere:  kvikliga,  hurtig,  kvikligari ,  kvikligast; 
herviliga ,  voldsomt,  herviligari ,  her  v  Hig  ast ;  ofta  eller 
oftum ,  ofte,  oftari ,  oftast ;  mSø  eller  vidum,  vide,  vid  ari, 
vid  ast',  titt,  eller  tidum,  tidt,  tidari,  tidast',  sjaldan,  sjelden, 
sjaldnari,  sjaldnast ,  De  fleste  tillægsord  kunne  i  intetk. 
i  alle  tre  grader  bruges  som  hiord,  f.  ex.  skjott,  hurtig, 
skjotari,  skjotast;  beint,  lige,  beinari,  beinast. 

Nogle  danne  de  hojere  grader  af  andre  stammer; 
disse  ere:  gjarna,  gærne,  heldur,  helst ;  2?/«,  ilde,  verri, 
verst  (vest)',  væl ,  vel,  betur ,  betst;  litid,  lidt,  minni, 
minst;  mikid,  (nogv),  meget,  meir  (el.  meiri)  mest . 

Undertiden  fojes  meir  til  den  hojere  grad  for  at  for¬ 
stærke  den,  som  seinnameir  eller  seinnameiri,  senere. 


ORDDANNELSEN. 

JI2.  Nye  ord  dannes:  I)  ved  at  benytte  rodens  selv¬ 
lyd  eller  forandre  den  ved  aflyd ,  ligesom  tilfældet  var  i 
de  forskellige  tider  af  de  stærke  gerningsord,  samt  ved 
dertil  at  foje  endetillæg,  hvilke  da  ere  forskellige  for  de 
særskilte  ordklasser  og  for  de  enkelte  kon  i  navneordene 
(disse  endetillæg  bevirke  da  ofte  omlyd  af  rodens  eller 
den  ved  aflyd  fremkomne  stammes  selvlyd) ;  eller  2)  nye 
ord  kunne  dannes  ved  sammensætning  af  to  selvstændige 
ord.  —  Da  det  færøiske  med  hensyn  til  orddannelsen 
s.tår  det  islandske  så  nær,  kan  det  her  behandles  i  al 
korthed. 

113.  For  at  finde  exempler  på  det  første  tilfælde, 
må  især  henvises  til  de  stærke  gerningsord,  hvor  vi  komme 
nærmest  til  sprogets  ældste  rødder,  og  hvor  vi  tydeligst 
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kunne  se,  på  hvilken  måde  sproget  ved  aflyd  samt  ende¬ 
tillæg  skaber  en  stor  del  af  sit  ordforråd,  så  at  der  af  en 
og  samme  rod  dannes  heie  rækker  af  ord,  hvert  med  sin 
særegne  betydning,  der  dog  kan  være  så  fjærn  fra  stam- 
ordets  bemærkelse,  at  det  ofte  kan  være  vanskeligt  nok  at 
udfinde,  hvilken  tankeforbindelse  der  oprindelig  har  ligget 
til  grund  mellem  det  afledte  ord  og  stamordet.  Snart 
slutte  disse  således  dannede  ord  sig  til  de  stærke  gernings¬ 
ords  selvlyd  i  nævneformen  og  nutiden,  snart  til  aflyden  i 
datidens  ental,  eller  i  dens  flertal  eller  endelig  til  biformen. 
Da  exempler  herpå  let  ville  frembyde  sig  for  enhver,  der 
kender  noget  til  sproget,  når  man  gennemgår  de  stærke 
gerningsord,  hensættes  her  kun  et  par  sådane  til  vejled¬ 
ning:  Bita,  at  bide,  nut.  bitur;  hertil  slutter  sig  til¬ 
lægsordet  bitskur ,  bidsk,  tilbøjelig  til  at  bide;  dat.  ent.  beit: 
deraf  beita ,  få  til  at  bide  (beita  brandi ,  hugge  med  sværd; 
beita  hundi ,  hidse  hunden,  jage);  beita  (hunk.),  mading 
til  at  få  fisken  at  bide  på  krogen;  beiti  (intetk.),  græs¬ 
gang  for  kvæget  til  at  bide;  beitur,  som  kan  bides  ( al - 
beitur  hagi,  en  overalt  græsgroet  mark);  beitskur ,  bedsk, 
som  bider  på  tungen;  dat.  flt.  bitu  og  bif.  bitid:  deraf  biti 
(hank.),  en  bid,  en  bjælke;  bit  (intetk.),  et  bid  (f.  ex.  bit 
af  hundi;  riva  seyd  af  biti ,  jage  fårene  fra  græsgangen); 
bitur ,  skarp,  som  kan  bide  ( bitur  brandur ,  skarpt  sværd). 
Skjota,  at  skyde:  skjotur,  hurtig,  som  skyder  fart;  -  dat. 
ent.  skeyt:  skeyt  (intetk.),  et  skode,  en  flig  af  en  over¬ 
kjole;  skeyti  (hank.)  en  lap,  klud  (hvad  der  er  skudt  frem 
eller  bort  af  noget  andet);  skoyta  (omlyd  af  ey  til  oy ), 
skyde  to  dele  til  hinanden,  øge  dem  sammen ;  skoyti  (intetk.) 
et  stykke  træ,  eller  tov,  som  fojes  til  et  andet;  —  dat. 
flt.  skutu:  skutur ,  det  forreste  eller  bageste  af  båden 
(frammskutur ,  forstavnen,  hvad  der  skyder  sig  frem); 
skut  il,  en  harpun  til  at  skyde  i  hvalerne;  —  bif.  skotid:  skot 
(intetk.),  et  skud  eller  en  snæver  gang,  man  kan  skyde 
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sig  igennem.  —  Fljotci ,  flyde:  fljotur ,  som  kan  flyde  let,  hur¬ 
tig;  —  fleyt’.  fleytir,  flødeskum;  floyta,  lade  flyde,  kaste 
noget  på  vandet;  —  flutu:  fly  tja,  føre  noget  (over  vandet?), 
flytte;  — flotid:  flot  (intetk.)  flåd,  hvad  der  hindrer  noget 
fra  at  synke,  en  boje,  eller  flyden,  det  at  noget  flyder 
ovenpå  ( båturin  for  å  flot ,  båden  kom  ud  på  vandet); 
floti  hank.,  en  flåde  (f.  ex.  skip  a flot  i)  \  flota ,  bringe  til 
at  flyde,  skyde  noget  ud  på  vandet  (om  tungere  ting  end 
floyta );  flotna ,  blive  flot,  flyde  op. 

114.  Mange  af  de  stærke  gerningsord  ere  nu  ud¬ 
døde  af  sproget,  som  forhen  er  bemærket,  eller  der  findes 
kun  enkelte  former  af  dem  tilbage,  især  tillægsformen;  men 
ifølge  aflyden  i  de  ord,  der  udledes  af  samme  rod,  som 
det  tabte  gerningsord,  kan  man  slutte  sig  til  disses  bojning 
i  de  forskellige  tider.  Når  man  således  finder  boygja , 
at  gore  krum,  boje;  boygsl,  en  tomme,  hvormed  man  boj¬ 
er  hesten,  da  forudsætter  dette  datidsformen  beyg ,  var  krum  { 
(ligesom  floyta  kom  af  fleyt  og  floygja,  bringe  til  at  flyve,  af 
fleyg ,  fldjj ;  at  dette  beyg  regelret  i  flt.  hedder  bugu ,  kan  ^ 
man  slutte  af  ordet  bugur,  en  krumning;  tillægsformen 
bogin,  krum,  bruges  endnu,  og  til  den  slutte  sig  ordene 
bogi,  en  bue;  bogna ,  at  blive  krum.  Da  dette  ord  så¬ 
ledes  hører  til  femte  klasse  af  de  stærke  go.,  må  det  i 
nævneformen  have  heddet  bjuga  (bjugva),  og  i  nutid 
bflgur;  tillægsordet  bjugur,  krum,  der  findes  i  islandsk 
og  i  de  norske  dialekter ,  er  ,  såvidt  jeg  véd ,  nu  tabt  i 
færøisk;  det  slutter  sig  da  til  nævneformen. 

115.  Gerningsordenes  vigtigste  afledsendelser  ere: 
a,  ja,  ga,  ka,  la,  na,  sa ,  ia,  f.  ex.  lenda ,  lande,  (dannet 
af  land);  kveikja,  antænde  (jfr.  kvæge,  af  kvikur ,  levende); 
telja,  tælle  (af  tal),  livga,  oplive;  stodga,  standse;  minka, 
blive  mindre;  hækka,  forhoje;  handia ,  undersøge  med 
hånden;  tanla,  knuse  med  tænderne;  vik.na,  svækkes 
{veikur,  svag);  kykna,  blive  levende  (af  kvikur  eller  kyk- 
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ur);  hugsa,  tænke  (af  hugur,  sind;  jfr.  dansk:  huske); 
flogsa,  fojte  om  (af  flog,  flugt). 

116.  Navneordenes  afledsendelser  ere: 

a)  for  hankdunet.  i,  ari,  nadur ,  ur,  stur ,  il,  ul,  hi, 
ingi ,  ingur,  lingur,  si,  domur,  leiki ,  shapur  o.  fl.  Exempler 
ere:  reki,  et  vrag  (af  reka ,  at  drive);  dalbui,  en  dalbo; 
nevnari,  skytsskaffer  (o:  den,  som  unævner”  eller  ud¬ 
peger,  hvilke  mænd  i  bygden  skulle  befordre  den  rejsende); 
domari,  en  dommer;  her  nadur,  krigstog,  anfald  (af  herur, 
en  hær);  smidur,  en  smed;  runnur  (rudur),  en  knude 
(hvad  der  er  løbet  —  runnid  —  sammen);  grefstur,  grav¬ 
ning;  rekstur  (eller  rakstur),  drivning;  lykil,  en  nogel, 
(hvad  der  Jukker”);  bidil,  en  bejler;  tongul,  en  tangstilk 
mjåkki ,  smalhed  (af  mjåur) ;  armingi,  ynkværdigt  menne¬ 
ske;  utnyrdingur,  nordvestvind  (af  utnordur ,  nordvest); 
landsynningur ,  sydøstvind;  Kollfirdingur ,  en  fra  bygden 
Kollafjordur ;  kett lingur  ,  en  kattekilling;  kræklingur,  en 
musling;  vansi ,  nød;  sjukdomur,  sygdom;  stuttleiki,  for¬ 
nøjelse;  illskapur,  vrede;  blidskctpur,  venlighed  o.  s.  v. 

b)  For  hunkonnet:  a,  ja,  i,  n,  un,  ing,  ning,  d,  d,  t, 
eskja,  ska,  sla,  asta,  heit ,  o.  fl.  Exempler:  væta,  fugtig¬ 
hed  (af  vdtur);  opinekra ,  brakmark  (af  akur)',  fer  ja,  en 
færge  (af  fard)',  giedi,  glæde  (af  gladur)',  sogn,  et  sagn; 
togn,  tavshed;  skipan,  ordning;  ætlan,  hensigt;  binding, 
strikning;  kelling,  kærling  (af kaliur)',  skrivning ,  skrivning; 
roynd,  forsøg;  ferd,  rejse;  j jukt,  tykkelse;  menneskja, 
menneske;  ilska,  ondskab,  ond  tilstand  (som  sjovarilska, 
oprørt  sø);  vitska,  forstand;  goymsla,  bevarelse;  tænasta, 
tjeneste;  sannheit,  sandhed. 

c)  For  intetkonnet:  i,  indi,  n,  si,  elsi ,  loysi ,  f.  ex. 
omenni,  en  kraftløs  person  (af  mann)’,  fredi,  digt  (af  frod- 
ur,  vis);  likindi,  sandsynlighed;  lunnindi,  herligheder;  barn, 
barn  (af  bera)',  rensi,  løben;  smyrsl,  salve;  roykelsi,  røg¬ 
else;  mdttloysi,  udmattelse  o.  fl. 
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117.  Tillægsordenes  afledsendelser  ere:  ur,  igur,  lig¬ 
ur,  ugur,  uttur  (ottur),  skur,  leitur ,  in,  il,  dur,  tur, 
samur,  låtur,  o.  s.  v.  Exempler:  bitur,  skarp;  forur, 
duelig  (af  fara,  for;  oforur,  ufremkommelig);  blodigur, 
blodig;  greiniligur,  tydelig;  vitugur,  forstandig;  kollutur 
(kollottur) ,  kullet,  uden  horn;  danskur,  dansk;  næskur, 
nærgående;  lang  leitur ,  med  langt  ansigt;  idin,  flittig;  mik¬ 
il,  stor;  dæmdur,  (som  illdæmdur,  af  styg  hudfarve,  dæmi, 
af  ddma,  at  behage);  hærdur ,  håret  ( Ijoshærdur ,  lyshåret); 
frfjntur  (illfrfjntur ,  vredladen  af  udseende);  beinasamur, 
tjenstvillig;  litillåtur,  nedladende. 

118.  Biordenes  afledsendelser  ere:  a  (ani),  i,  an  (ani), 
ur,  um,  is,  vert.  Exempler:  illd,  ilde;  gjolla ,  nojagtig; 
stuttliga,  morsomt;  rædiligani( thorshavnsk,  ellers rædiliga), 
skrækkeligen;  inni,  inde;  uppi,  oppe  (denne  endelse  på 
i  bruges  ved  en  bliven  på  stedet);  iddan  (alm. udtalt  iåni, 
jfr.  svensk  ijåns,  i  Angel  ajånsx),  for  lidt  siden;  innan,  inden- 
fra;  undan,  bortfra ;  oman  (ovan),  ovenfra,  ned;  hadan  (had- 
ani),  derfra;  nidan,  neden  fra,  op,  (an  ved  en  bevægelse  fra 
stedet) ;  vestur ,  mod  vest;  nidur,  ned  (ur,  ved  en  bevægelse  til 
stedet);  stundum ,  stundum;  storum  ( storun ),  storligen; 
vidum ,  vide  omkring;  åleidis ,  til  veje;  j  avn  sid  is,  jævn¬ 
sides;  uttanvert,  udenfor;  sunnanvert ,  sondenfor,  o.  s.  v. 

119.  Ved  sammensætning  kunne  to  ord  forbindes 
med  hinanden  til  ett.  Dette  kan  ved  navneordene  enten 
ske  således,  at  bojningen  beholdes,  f.  ex.  mansevni ,  en 
rask  yngling;  sonarkona,  sonnekone;  hvilketofte  også  finder 
sted,  når  den  anden  del  af  sammensætningen  er  et  tillægs¬ 
ord,  f.  ex.  ennisbrattur ,  med  hdj  pande;  rivjalangur,  som 
har  lange  ribben.  Eller  også  fojes  ordene  sammen  uden 
bojning,  og  da  sker  en  fuldkommen  sammensmæltning  af 
ordene,  f.  ex.  vinkona ,  veninde;  eyglitadur ,  af  særegen 
farve  ved  ojet. 


*)  Se  Hagerup:  Det  danske  sprog  i  Angel,  s.  32. 
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120.  De  vigtigste  ord,  der  bruges  som  forstavelser 
ved  sammensætninger,  ere:  al ,  all  (ål),  onka,  få,  fjol , 
god,  ill ,  marg,  ny,  små ,  stor ,  øv,  and  (an),  eyd,  for,  mis, 
sam  (saman),  sjald  (sjaldan),  sundur,  tor,  van,  o,  or 
(er)  o.  fl.  Exempler;  alvitur,  alvidende;  allsveittur  (alm. 
ålsveittur) ,  meget  svedt;  onkasonur ,  kær  son:  fåvitska, 
dumhed;  fjolmentur,  med  mange  mænd;  godmenni,  et  godt 
menneske;  Ulf y si,  ondskab;  marglæti,  ond  lyst;  nfjlendi, 
nylig  opdyrket  land;  njjkomin,  nys  kommen;  smådrongur , 
en  lille  dreng;  storoygdur ,  som  har  store  ojne;  ovlitil 
(ollitil) ,  for  liden;  andstreymur,  modstrom;  eydkendur, 
let  at  kende;  formadur,  formand;  forvitin,  nysgerrig;  mis - 
mæltur,  som  tog  fejl  i  talen  ( lapsus  linguæ );  missåttur, 
uharmonisk,  styg  af  udseende;  samsystkin,  helsoskende; 
sjaldfingin,  vanskelig  at  få;  sundur hæddadur ,  afskåren  i 
lige  lange  stykker;  tornæmi,  vanskelighed  at  lære;  torf  er¬ 
ur,  slem  at  befare;  vanvirda,  ringeagte;  omenni,  en  dår- 
lig  karl;  drviti,  afsindighed;  ersmåur,  meget  liden,  o.  fl. 

Enkelte  træk  af  ordfojningen. 

121.  Gerningsordenes  lideform  omskrives  med  verda 
og  vera  som  i  islandsk,  f.  ex.  eg  verdi,  vard  drigin,  jeg 
bliver,  blev  dragen;  eg  eri,  var  drigin,  jeg  er,  var  bleven 
draget.  Hjælpeordene  ere  de  samme  som  i  islandsk. 

I  kvæderne  og  i  fortællende  stil  sættes  gerningsordet 
ofte  foran  grundordet  uden  at  sætningen  derfor  bliver 
sporgende,  f.  ex.  rida  teir  ut  af  Fraklandi ,  de  ride  bort 
fra  Frankrig.  Ofte  mangler  grundord  i  en  sætning,  f.  ex. 
tiga  skal  millum  tveggja  vina,  man  bor  tie  mellem  tvende 
venner;  ganga  skal  til  hallar  mi,  nu  skulle  vi  gå  op  til  borgen. 

Tillægsformen  på  andi  har  ofte  lidende  betydning,  f. 
ex.  tad  er  ikki  teljandi,  det  kan  ikke  tælles;  tad  er  ikki 
rogvandi  um  fjordin,  det  er  ikke  muligt  at  ro  over  fjord¬ 
en  ;  hetta  er  takandi,  dette  kan  man  stå  sig  ved  at  tage 
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(i  Thorshavn  hores  undertiden  formen  takandist  med  samme 
betydning,  rimeligvis  ved  dansk  indflydelse). 

122.  Den  bestemte  form  af  navneordene  bruges  lige¬ 
som  i  svensk,  norsk  og  tildels  i  islandsk  ofte  også  efter  det 
bestemte  kendeord  og  de  bestemmende  stedord,  f.  ex.  hin 
stori  madurin,  den  store  mand;  hesar  bokurnar,  disse 
boger.  Når  navneordet  står  ubestemt,  kan  ligesom  i  dansk 
talordet  ein  sættes  foran  som  ubestemt  kendeord,  skont 
dette  langt  fra  sker  så  hyppig  som  på  dansk,  f.  ex.  ein 
båtur  (eller  bdtur  alene)  kom  eystan  af  havi,  en  båd  kom 
ind  ost  fra  havet.  Ved  tidsbestemmelser  bruges  den  be¬ 
stemte  form  af  navneordet,  skont  det  ubestemte  kendeord 
går  foran,  f.  ex.  ein  dagin,  eitt  kvoldid,  forleden  dag,  aften. 

123.  Tillægsord,  stedord  og  tillægsformer  stå  i  samme 
tal,  kon  og  forholdsform,  som  det  navneord,  hvortil  de 
hore,  f.  ex.  godir  menn,  gode  mænd;  bjortum  ringum,  med 
skinnende  ringe;  rossini  eru  god ,  hestene  ere  gode;  hesar 
ryssurnar  eru  styggar ,  disse  hopper  ere  vilde.  Vi  have 
i  fær.  den  samme  egenhed  som  i  isl.,  at  et  tillægsord  eller 
stedord,  som  svarer  til  to  navneord,  af  hvilke  det  ene  er 
hankon,  det  andet  hunkon,  sættes  i  intetkon,  f.  ex.  piltur- 
in  og  gentan  foru  bædi  (tvey)  omar^  i  fjbruna,  annad 
gekk  og  annad  rann ,  drengen  og  pigen  gik  begge  ned  til 
stranden,  den  ene  gik,  den'  anden  lob  (egl.  det  ene,  det  andet). 

124.  Med  hensyn  til  de  enkelte  forholdsformer  er 
der  intet  særligt  at  gore  opmærksom  på  nævne-  og  gen¬ 
standsformen;  de  bruges  som  i  isl.  og  andre  sprog.  Hen¬ 
synsformen  bruges  for  at  udtrykke  redskabet  eller  mid¬ 
delet,  som  brå  hann  sinum  brandi  af  reidi ,  han  svang  sit 
sværd  (huggede  med  sit  sværd)  i  vrede;  dog  sætter  man 
nu  oftest  forholdsord  foran.  Hf.  bruges  også  ved  den 
hojere  grad,  f.  ex.  ti  betur,  desto  bedre.  Adskillige  ger¬ 
ningsord  fordre  genstandsordet  i  hensynsform,  som  eira, 
skåne;  Hva,  beskærme;  hjdlpa,  hjælpe;  bjarga ,  redde; 
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fylgju,  følge;  halda,  holde  på;  stfjra ,  styre;  råda,  råde, 
herske;  trugva,  tro;  jåtta,  tilstå;  takka,  takke;  hanna, 
forbande;  klapga,  klappe;  i læna,  tjene;  mjolka,  malke; 
venda,  vende;  lofta,  gribe  i  luften  o.  fl.,  f.  ex.  eg  mjolkadi 
o  Hum  neytunum,  jeg  malkede  alle  kørne  ;  eg  loftadi  knivin- 
um,  jeg  greb  kniven.  Også  nogle  tillægsord  forbindes  med  hf., 
f.  ex.  hann  er  skyldur  Olavi,  han  er  beslægtet  med  Olav;  hon 
er  lik  ollum  odrum  i,  ti,  i  det  ligner  hun  alle  andre,  o.  lign. 

Ejeformen,  såvelsom  ejestedordene,  sættes  almindelig 
bag  efter  det  styrende  ord,  f.  ex.  dottir  Halvdans,  Halv¬ 
dans  datter;  systir  teirra ,  deres  søster;  huskaliur  min , 
min  tjener;  fadir  vår ,  vor  fader.  I  Thorshavn  begynder 
man  nu  stundum  at  kaste  ejeformen  bort  og  sige  f.  ex.  dottir 
Hålvdan  (jfr.  status  constructus  i  hebraisk).  Enkelte 
steder  hører  man  endnu  gerningsordene  hida ,  vitja  o.  lign. 
forbundne  med  ef.,  f.  ex.  bida  min,  vænt  på  mig;  sjukan 
vitjadi  min,  sygdommen  hjemsøgte  mig;  ligeledes  enkelte 
tillægsord,  som  verdur ,  værd;  eydid,  bestemt  af  skæbnen 
(verdur  teer  tess  eydid,  falder  det  i  din  lod;  gongu-Rolfs 
kvæbi  v.  36).  Da  ejeformerne  i  den  bestemte  form  af  navne¬ 
ordene  ere  så  besværlige  for  Færingerne,  omskrives  de  al¬ 
mindelig  med  forholdsord,  f.  ex.  skogvarnir  hjå  hesum 
dreingjunum  slitas  brått,  disse  drenges  sko  opslides  snart. 

Forholdsordene. 

1*25.  Disse  kunne  styre  genstandsform,  hensynsform 
eller  ejeform;  nogle  styre  også  snart  hf.,  snart  gf.  med 
forskel  i  betydningen. 

Genstandsform  alene  styre:  igjbgnum ,  igennem;  um, 
om,  omkring  (i  sammensætninger,  som  umframt,  foruden; 
framm  um,  foran). 

Med  hensynsform  alene  stå:  af,  af;  at,  hos,  ved; 
frå ,  fra;  hjå,  hos;  imoti,  imod;  undan ,  bort  fra;  ur,  ud 
af;  åbeint ,  lige  over  for. 
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Med  ejeform  stå:  millum  (imillum) ,  mellem;  til,  til; 
vegna ,  på  grund  af,  på  måde;  uttan,  udenfor;  innan,  inden¬ 
for  (f.  ex.  nttan  hallar ,  udenfor  hallen;  innan  veggja, 
inden  vægge).  Dog  må  her  bemærkes,  at  til  og  millum 
nu  ofte  stå  med  gf.,  især  dersom  navneordet  står  i  den 
bestemte  form,  f.  ex.  til  bygdina,  til  bygden;  til  båtin, 
til  båden;  men  til  bygdar ,  til  bats;  millum  vikina  og 
nesid ;  mellem  bugten  og  næsset;  men  millum  heims  og 
heljar,  mellem  denne  og  den  anden  verden  (o:  i  en  drøm¬ 
mende  tilstand).  Ved  stedsnavne  og  stedord  stå  de  dog 
altid  med  ef.,  så  man  ikke  kan  sige:  til  hana ,  tey ,  Vag , 
men  må  sige:  til  hennar,  teirra ,  V ågs;,  millum  sin,  teirra 
millum ,  o.  s.  v. 

Genstandsform  og  hensynsform  styre:  d,  på;  i,  i,  til; 
eftir ,  efter,  bagved;  vid,  ved,  med,  imod;  undir ,  under; 
yvir,  over;  fyr  i,  for  (med  sammensætningerne:  fyri  handan, 
hinsides  \  fyr  i  nordan,  nordenfor  o.  fl.).  Af  vid  forekom¬ 
mer  også  formen  vidur,  hvilken  dog  kun  bruges  i  sammen¬ 
sætninger,  som  vidurskifti,  forhold;  vidurgangur,  omkvæd. 
Med  hf.  stå  de  i  almindelighed,  når  der  skal  udtrykkes 
en  væren  på  stedet;  med  gf.,  en  bevægelse  til  stedet,  f. 
ex.  hann  settist  å  bekkin  (genstandsf.),  han  satte  sig  ned 
på  bænken;  men  hann  situr  å  bekkinum  (hensynsf.),  han 
sidder  på  bænken;  hann  for  i  kotid,  han  tog  koften  på, 
egl.  gik  ind  i  den;  hann  er  t  kotinum ,  han  har  koften  på, 
er  i  den. 

Forholdsordene  omsættes  ofte  forunderlig  og  skilles 
fra  det  ord  de  styre;  således  forekommer  meget  hyppig  i 
kvæderne:  teir  halda  sær  at  gaman  for  teir  halda  gam- 
an  at  sær,  de  holde  gammen  hos  sig,  fornoje  sig. 


